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Inledning


Agneta Horn tillhörde det allra översta skiktet av stormaktstidens
aristokrati. Hon var dotterdotter till Axel Oxenstierna, statsmannen
bakom Gustav Adolf. Hennes far var fältmarskalken Gustav Horn,
som efter lyckade expeditioner i Finland och Baltikum blev en
av de ledande härförarna i trettioåriga kriget och framför allt
bidrog till den ärorika segern vid Breitenfeld 1631, där han förde
befäl över den hårt trängda vänsterflygeln. Han råkade några år
senare i fångenskap, men ledde på 1640-talet armén i Skåne och
var chef för hemlandets försvar under Karl X Gustavs fälttåg i
Polen.

Agneta Horn föddes i Riga den 18 augusti 1629. Två år senare
dog hennes mor och hon kom att omhändertas av släktingar, som
hon ägnar sitt oinskränkta hat med undantag av morföräldrarna
som hon älskar. Hon bodde långa tider hos dem på Tidö – det
var mycket vanligt på 1600-talet att barn uppfostrades av släktingar – men hon fick också följa med sin far i fält. Från alla
miljöer ger hon pregnanta bilder sedda genom hennes bitska
temperament. Hon hade ärvt mycket av sin fars kärvhet och kantighet och saknade helt smidighet.

Det mäktigaste partiet i Agneta Horns självbiografi omfattar
hennes strid mot släkten för att avvisa den avskydde friaren Erik
Sparre. Agneta Horns taktik är utstuderad. Hon säger sig vara en
”jungfru som var tämmelig stor i mitt sinne och dyr på mina
varer, att den, som som ville hava dem, han skulle inte låta göra
narr av sig.” Hon gör Sparre, som var något våpig av sig, till
allmänt åtlöje, och får så igenom sin vilja att gifta sig med den
brave soldaten Lars Cruus, som hon älskar och följer på krigstågen ända till hans död 1656.

Agneta Horns självbiografi tillhör de märkligaste lämningarna
av den svenska sextonhundratalslitteraturen. Vi möter i den en
stil, som är helt obunden av de latinska eller tyska mönster, som
tidens litteratörer följde med beundran. Denna prosa står det
talade språket nära, och i fråga om fräschör och direkthet får

man gå till Samuel Columbus minnesbilder i ”Målroo och roomål” för att finna en jämförelse.

Men framförallt är det kvinnan bakom ordet som intresserar.
Denna kraftfulla hysterika, som ständigt är på språng att ta revansch för den behandling hon utsatts för under barndomen, att
fylla den ömhetskvot, som negligerats. Hon ställer sig själv i
centrum, förvrider fakta tills de passar henne och ställer motståndaren i ofördelaktigast möjliga dager. Huvuddelen av självbiografin författade Agneta Horn enligt den hypotes, som Magnus
von Platen lagt fram med trovärdig dokumentering, under åren
1647 och 1648 dvs. vid tiden för giftermålet med Lars Cruus. Hon
var då bara aderton år, men hade under dessa strapatsrika år
nått en mognad och världsklokhet som i förening med hennes
bittra intensitet gör hennes anteckningar till ett glödande själsdokument. Efter mannens död ägnade hon sig åt att i harmoni
uppfostra sina barn och med säker hand sköta sina stora arvegods
i Sverige, Finland och Livland till sin död 1672. 

Manuskriptet till Agneta Horns självbiografi upptäcktes i Uppsala Universitetsbibliotek 1885 av Ellen Fries, som publicerade
några avsnitt av handskriften i tidskriften Dagny 1886. I sin helhet utkom den första gången 1908, i en utgåva som ombesörjdes
av Sigrid Leijonhufvud. Hon delade upp materialet i kapitel och
avdelningar och detta bruk har följts i denna upplaga, som vill
göra memoarerna tillgängliga för en modern publik. Den som
söker en vetenskapligt kommenterad edition av originaltexten
finner detta i ”Nordiska texter och undersökningar”, 19.

    



    
        
            




BESKRIVNING ÖVER MIN ELÄNDA
OCH MYCKET VEDERVÄRTIGA VANDRINGES TID SAMT ALLA MINA MYCKET STORA OLYCKOR OCH HJÄRTANS
HÅRDA SORGER OCH VEDERVÄRTIGHETER SOM MIG DÄRUNDER HOPETALS HAR MÖTT ALLTIFRÅN MIN
FÖRSTA BARNDOM, OCH HURU GUD
ALLTID HAR HULPIT MIG MED ETT
GOTT TÅLAMOD IGENOMGÅ ALLA
MINA VEDERVÄRTIGHETER.














Anno 1629 den 18 augusti och om en måndags morgon
klockan 7 är jag, Agneta Horn Gustafdotter, född hit till
denna onda och för mig mycket mödosamma och bedröveliga världen uti staden Riga, mig själv till all som
största sorg och vedervärtighet.

Herre min Gud, hjälp mig denna min svåra värld i denna
min barndom och sedan, så länge Gud täckes unna mig
mitt bedrövade och elända liv, kristelig och väl igenomgå
med ett gott tålamod, evad han täckes av sin faderliga vilja
mig till att pålägga, att jag alltid måtte kunna låta mig
nöja med hans vilja, som i allting är den bästa.

Gud hjälp mig min svåra och mycket vedervärtiga levernesvandring så till att igenomvandra, att det måtte lända hans heliga namn till lov, pris och ära och alla mina till
hugnad och mig själv, arma och elända barn, till timelig
välfärd och efter detta livet till evig salighet, och att jag
måtte efter denna min utståndande stora hjärtesorg och
eländhet få besitta den eviga glädjen, där ingen kan taga
min glädje ifrån mig, och med en fullkommen fröjd få
glädjas tillika med alla dina kristtrogna och de mina, efter
min världsliga glädje har varit mycke kort och vankelbar
här i denna min mycke svåra och bedröveliga värld, ty
hon har varit mig utur viset [omåttligt]tung och bedrövelig strax av begynnelsen och i min späda barndoms år.

Herre min Gud, som har täckts till att begynna så

tungt med mig, gör därpå en god och nådig ända, när dig
så täckes!

Nu begynte jag strax i min späda barndom till att släpas
världen omkring. Ty min frumoder tog mig med sig ifrån
Riga, när jag var 6 veckor gammal, och reste till min herr
far, som då låg i lägret emot polackerna i Kurland, och
där låge vi hela den hösten, allt intill om vinteren. Då bröt
min herr far upp därifrån och drog med min fru mor till
Finland, och toge de mig med sig.


Anno 1630 om våren drog min herr far och frumor till
Åbo, och steg min herr far där till skepp med det finska
folket, som han hade hos sig, och seglade till Tyskland,
till konung Gustaf Adolf. Och min fru mor tog mig och
satte sig på en skuta vid Åbo och seglade till Sverige och
drog sedan till min mormor till Fiholm och var där så
länge, att min salig morbror Gustaf Oxenstierna begrovs.

Och efter att pesten var så mycket stark i Stockholm,
blev min fru mor på Häringe och låg där i barnsäng efter
min enda bror Axel Horn, vilken blev född på Häringe.
Och strax därefter drog min mormor ifrån oss och till
Preussen. Och såg hon aldrig mer min frumor sedan.

Och vi bleve sedan den vinteren över på Häringe allt
intill om våren.


Anno 1631 uti april månad fick min fru mor brev, att
hon skulle komma ut till Tyskland till min herr far till armén, det hon ock strax gjorde. I samma månad tog hon
min lilla bror och mig med sig och steg till skepps i Älvsnabben. Och alla både henne, att hon skulle lämna oss

barnen hemma i Sverige. Men hon ville intet, utan sade,
att hon ville nu gärna fägna sin man med sina tu barn. Ty
tog hon oss båda med sig och seglade så till Tyskland med
oss och landsteg vid Wolgast, och där kom min herr far
emot henne och tog henne och oss med sig till armén, som
då låg uti Neumark.

Och unte då Gud mig den stora lyckan, att jag hade
både far och mor. Men så varar det inte länge, att den fattige har något, utan det blir snart allt. Rätt så gick det ock
mig. Ty min svåra lycka lät strax se, att inte är vankelbarare och ostadigare än hon, och att en människa intet måtte
bygga på henne, ty som bäst hon upphöjer en människa
som aldra mest, så är olyckan aldra närmast och störst.
Och så har min underliga lycka lekt med mig såsom en
fisk med en krok och vet inte därav, förrän han är fången.

Alltså har ock min svåra lycka gjort med mig och handlat mycket underligt med mig i alla mina dagar. Alltså gick
det mig ock denna gången i det fallet, att som bäst jag
hade både far och mor och bror och allt det jag ville
önska mig, och alla låddes då hålla mycket av mig för min
fars och mors skull, och intet något lyckligare barn kunde
då vara till än jag då var, men det ändra sig mycke snart
med mig, det Gud vare klagat, och alltför hastigt, att jag
sedan på en kort tid blev av med alltihop. Och all min
förra lycka vändes mig i en stor olycka och hjärtans sorg
och vedervärtighet, den så stor var och så svåra bitter, att
hon inte står nogsamt till beskriva för mig.

Men så mycket till att säja, så kunde ingen av mitt stånd
eller villkor och efter mina få år vara föga olyckeligare,
än jag arma barn sedan blev. Och alla mina förra goda dagar vändes sedan i allt ont och vedervärtighet för mig. Ty
efter Gud av sin faderliga vilja och mig till mycken olycka
lät i juli månat, när vi låge i Neumark, min käre fru mor
falla i den leda pesten; ty han gick mycket starkt i lägret,
och dödde många av honom.

Och efter hon blev sjuk och di märkte, att det var pesten, lät min herr far taga mig och min bror och lät sättia
oss båda med vår piga och amma på en kanna1 och lät oss
draga utföre åt till Stettin på Oderen.

Och när vi komme till Stettin, bleve vi barnen lagda i
staden i herr Greger von Winsens hus. Och sedan kom jag
aldrig mer till min dygdiga och kära fru mor, det sedan
har varit en begynnelse och orsak till mina många hjärtans
bittra tårar, som jag har fällt, och så till mycken annan
min olycka, som jag sedan är råkat uti.

Och förde min herr far min fru mor efter till Stettin,
och hon blev lagd i förstaden i ett lusthus i herr Greger
von Winsens trädgård. Och när hon kom dit, begynte hon
till att bättras, och min herr far och alla andra hade ett
gott hopp om henne, att hon väl skulle bliva bättre och att
Gud skulle vara mig så nådig, arma barn, och låta mig behålla min kära fru mor.

Och efter min herr far intet längre hade tid till att bliva
hos henne, ty måste han draga till armén igen och lämnade henne efter sig i den goda förhoppningen, att hon
snart skulle bliva bättre och komma till honom igen till
armén. Så böd han ock oss barnen fara väl och såg sedan
varken hustru eller barn mera än mig, som allena levde till
olyckan.




Drog så min herr far bort och var så glad, att hon skulle
bliva bättre. Men den goda Gud, som alltid har haft annat
i sinnet med mig, arma barn, och låtit mig förnimma, att
han allena vill råda och göra vad han täckes, antingen det
är oss lett eller ljuvt, alltså handlade han ock denna gången
med mig, i det att när min herr far var bortdragen, begynte min fru mor till att gå uppe. Och drömde hon en
natt, huru min herr far var slagen. Och blev hon så förskräckt därav, att hon i sömnen oförvarandes rev på fresman2, så att det gick hål på henne, ty hon begynte till att
läkas. Och strax begynte hon så hårt till att frysa och föll
så in på nytt igen och måste så sättia sitt liv till i sina bästa
och unga år, då hon än inte var mer än på sitt 22 år.

Och har hon alltid i sin sjukdom önskat, om det icke
har varit Gud emot, bedit, att hon måtte få leva ännu en
tid, att hon finge föda sina barn upp i gudsfruktan och
alla kristeliga dygder, dock likväl alltid givandes sig tillfreds med Guds vilja.

Men så behaga det nu inte så min Gud, utan när hon
hade legat fjorton dagar i Stettin, som var den 8 augusti,
så kom Gud och tog min saliga fru mor ifrån mig, arma
och elända barn, igenom den timeliga och emot mig mycket obarmhärtiga och grymma döden och i en salig stund
ifrån denna onda och mödosamma världen och ifrån mig,
olyckeliga barn, i min späda barndom, då jag ännu intet
var mina två år fullt. Så var redan alla mina goda och glada
dagar borta.

Gud fröjde hennes själ i evighet och förläne kroppen en
fröjdefull uppståndelse på den stora Herrans dag med alla


sin kristtrogna och låte oss få mötas i den eviga glädjen,
som den leda döden inte kan skilja oss åt!

Gud förbarme sig över mig, elända och arma, bedrövade, moderlösa barn! Så mycket bittigt jag har måst träda
in i min första stora hjärtans sorg och olycka! Och var
hon mig ändå så mycket svårare, efter min salig frumor
föll mig så hastigt och oförmodeligt ifrån i min mycket
späda barndom och därtill med i ett främmat land och
ibland okänt folk; vilket allt var mig så mycket tyngre och
svårare, att jag sedan därigenom har måst försöka och
utstå så mången ond och hjärtelig hård dag och stund och
så mycken vedervärtighet, att hon inte står allt till att
beskriva. Och somt törs jag inte heller bekänna, efter det
hände mig både av den ena och den andra, och allt var
mig emot.

Men, i en summa: min värld var mig så tung och så
övermåttan svår, efter min saliga frumor dödde bort för
mig i mina späda år, så att jag med gott skäl kunde klaga
och säja: ”Herre, du haver plågat och låtit mig draga
oket av ungdomen och av min späda barndom och så
hårt försökt mig och låtit mig känna ditt faderliga ris;
men, Herre, vänd dock icke dina barmhärtighet ifrån mig
utan förbarma dig över mig och var mig nådelig efter din
godhet, ty jag förlåter mig på dig. Min Gud, som så
bittida har täckts till lägga din tunga på mig efter din
faderliga vilja, jag beder dig ödmjukelig: Giv mig ett
stadigt hopp till dig, att jag i denna min späda och olyckeliga barndom måtte kunna alltid förlåta mig på din trösteliga tillsäjelse, som har lovat vilja vara alla elända faderlösa och moderlösa barn, som sig på dig förlåta och sätta

all sin förtröstning till dig allena, deras trogna fader och
försörjare till att vara. Alltså var ock mig, elända moderlösa barn, en nådig, mild och barmhärtig fader och försörjare; ty all min tro och förtröstning står till dig allena.
Låt mig uppväxa i gudsfruktan och alla kristeliga dygder, ditt heliga namn till ära och mig fattiga barn till en
evig salighet. Och drag en faderlig omsorg för mig i min
barndom och hela livstid i all min nöd, sorg och vedervärtighet, som mig i denna min späda barndom och i främmat land, som mig kan hända och påkomma. Dig, Gud, min
högsta tröst och tillflykt i all min nöd, dig befaller jag
mig till liv och själ. Sänd dina heliga änglar, som alltid
hålla vakt och vård om mig i denna min stora jämmer och
eländighet, den jag nu av din faderliga vilja är råkat
uti.”

Och när nu min saliga fru mor var död bleven, vart
hennes lik insatt i Sancte Jakobs kyrka i Stettin. Och stog
hon där i 1 3/4 år. Och min herr far var hos kongen, som
då låg vid Berlin, och måste marschera uppåt riket och
fick inte sedan draga neder till att beställa varken om min
saliga fru mor eller om oss barnen, utan sände en finsk
av adel, het Boreus, som min herr far själv har gjort mycket gott. Den sände han till oss barnen, att han skulle
skaffa oss allt det oss behov gjordes, att oss ingenting
skulle fattas, och följa oss, dit min herr far ville vi skulle
bliva, till dess vi komme till Sverige till min mormor.
Och trodde min herr far honom aldra bäst av sina tjänare.
Därföre befallte han honom till att vara vår hovmästare
och att han skulle med all flit akta på oss, det han ock
lova min herr far.


Men huru han akta på oss, det vet Gud allena, som
allt vet och han en gång skall svara före; men min piga
och amma akta han med all flit på, så att det väl innan en
kort tid syntes rätt grant efter hans uppvaktning. Och
i en summa till att säja: både våra pigor och han, de akta
så flitigt på varannan, att ingen akta på oss barnen, utan
di läte oss både förhungra och försmäkta. Och akta min
piga då inte mera sin ed, den hon så högt svor min saliga
fru mor.

När min saliga fru mor först sjuknade och skulle sända
oss från sig, hade hon min piga in till sig och sade till
henne: ”Nu, Ingri, svär och lova mig det inför Gud och
din fattiga själ, att om jag dör, att du så skall vara och
handla emot min lilla dotter, som du vill att Gud skall
handla mot dig igen och du med ett gott samvet skall
kunna svara mig inför Gud på den yttersta dagen. Och
om du aktar henne väl, så vet jag, att hennes far ock lärer
löna dig väl. Men gör du annars än väl emot henne, så
var där försäkrad på, att jag skall anklaga dig för Guds
ansikte och du skall dyrt nog svara mig, huru du har
handlat med mitt barn. Och Gud skall betala dig till evig
tid, antingen du gör illa eller väl, och som du gör, så skall
Gud ock löna dig igen.”

Därpå Ingri svara, att om hon annars handla emot mig,
än henne borde och hon ock tänkte till att svara för vem
det ock vore, och om hon icke så flitigt aktade mig, som
jag vore hennes eget, eller om hon i någon måtto fore illa
med mig, så önskade hon, att Gud ville straffa henne både
här i världen och i evighet och att hon aldrig skulle komma för Guds milda ansikt och att Gud skulle så handla

mot henne, som hon handla mot mig. Och bad hon min
saliga fru mor inte skulle göra sig någon sorg om mig. Och
gick därmed ifrån min fru mor och hölt sin loven så, som
hunden hölt fastan. Och handlade hon så med mig, som
hon ock efter sin egen önskan fick lön av Gud, först här
i världen, och nu är hon, där hon skall svara därföre, om
hon har gjort illa eller väl.

Och vore vi barnen ändå kvar i Stettin efter vår mors
död. Och låge vi i samma huset, som först vi komme dit,
när vår frumor sjuknade. Och hade då min elaka piga
och amma oss båda ensamma i sina händer tillika med
Boreus. Och rådde då de tre elaka och lättfärdiga människorna om oss arma barn till att göra och låta med oss,
som de ville. Ty vi fattiga barn vore då både utan far
och mor. Och kunde då jag väl med goda skäl klaga, att
”Du, Herre, låter alla mina bästa och käraste vänner komma långt ifrån mig.” Och jag var ibland utur viset omilda
händer, som mig skulle akta.

Så vet min Gud allena, huru svåra tungt det då begynte
till att gå mig. Ty jag hade så mången hjärtans hård och
sur dag, att jag inte så kan klaga mig för någen utan för
Gud allena, som vet allt mitt lidande, och vill befalla min
nöd honom i händer, som har bäst sett henne, och lever
i den stadiga förtröstning till honom, som bäst kan alla
hjälpa, att han ju lärer se till mig med sin barmhärtighets
ögon och göra på denna min barndoms tunga lycka en
god och nådig ända, när honom så täckes och han ser
mig är nyttigt. Och vill jag emellertid alltid låta mig nöja
med allt, vad Gud vill att jag skall lida och utstå här i
världen.


Och var jag sedan i Stettin ifrån augusti, när vår mor
dödde, allt intill oktober hos min piga och gossen hos sin
amma, som båda vore med barn. Och fore de utur viset
illa med oss. Ty de lupe mer efter manfolk, än de aktade
på oss, och vore ute hela dagen och låste igen om oss. Och
kannan stog för mig hela dagen, att jag, som kunde gå,
drack mången gång spisöl, att jag har måtta spruckit. Och
finge vi mången dag icke en bit mat förrän sent om
aftonen, när di hava nog lupit omkring. Och vet Gud,
vad di slarva uti oss, som inte di ville hava. Och måste vi
så låta oss nöja därmed, ty mor var borta, som skulle se
därpå.

Därföre fore vi inte mycke väl, utan om nättren finge
vi väl ligga hela nättren och skrika, efter ingen av dem
ville stiga upp ifrån sina bussar, som de hade i sängen hos
sig.

Och gick det ock väl till, att när det kom dem i sinne,
att de bleve onda, så torde de väl slå oss med ris, så att vi
såge ut som flådda ekorrar, och sade väl: ”Löp nu och
klaga för frumor, din förgiftiga kläpp.” Ty min saliga
frumor har varit mycket grann och rädd om mig, så att
hon inte tålde, att väre skulle blåsa på mig. Men jag fick
annat horn och blåsa uti, sedan hon var död. Och gåve de
oss ingen mat. Och mången gång, om icke vår goda värdinna har varit, så har vi måst försmäkta för hungers skull
för de lättfärdiga horornas skull, som min herr far lell har
givit både penningar och annat nog, att de inte skulle låta
oss lida nöd. Men det förtärde de själva och läto oss
fattiga barn lida så stor nöd, så att det inte fattas mycket,
att vi redan hava varit ihjälsvälta.


Och det som värst var, så vore alla rädda för oss, efter
vår mor vart död bleven av pesten. Därföre tordes ingen
taga oss till sig, ej heller bekymra sig något om oss. Ty,
Gud bättre, mor var död, och därföre att far inte heller
hade lägenhet till att se efter oss för sin svåra tjänst skull,
så gick det oss så tungt och eländigt, som det gick.

In oktober månad fick dronning Maria veta, att vi vore
i Stettin och fore så mycket illa. Så lät Gud lell se, att han
drog en faderlig omvårdnad om mig mitt i min högsta
och största nöd, bevekte dronningen, att hon sände oss en
gammal fru, som skulle akta oss både. Men, Gud bättre,
hon kom så mycket sent, så att min bror var allaredan så
utmattad och förhungrad, att han måtte taga sin död
därav. Men jag, som allt ont skall leva ut till min egen
hjärtans sorg och olycka, hinte ock denna gången till
härda ut med det onda, att jag lell blev ved livet. Men min
onda piga var utur viset hård och ond emot mig.

Men sedan den gambla frun kom till oss, så torde di inte
heller så gå åt oss, som di ville. Ty hon tog i tygelen med
dem, att de måtte göra, som hon ville, och inte så få råda
om oss som tillförne. Och efter ingen var, som torde taga
mot oss båda ej heller något bud torde sändas efter oss,
huru väl vi hade nog förvanter där ute, ibland alla andra
var min egen farbror, herr Klas Horn, som låg i Stralsund,
men så hade han väl gärna sänt efter oss, men pesten
hindra honom, efter hans fru, fru Ebba Leijonhufvud,
var så mycket rädd för pesten och annars sade, att hon
inte kunne mista sina hästar utan hon måtte dageligen
bruka dem. Måste vi alltså sitta kvar i Stettin, allt intill att
Gud gav herr Jahan Sparre in, att han förbarma sig över

oss och sände sin vagn till Stettin efter oss och lät föra oss
till Wolgast.

Och när vi komme dit med herr Jahan Sparres vagn, lät
fru Ebba Leijonhufvud akta på i porten och lät taga oss
med våld utur kareten och lät bära oss i sitt hus emot
herr Jahan Sparres vilja. Och var hans fru mycket ond
därföre, men det halp inte. Jag måste lell hålla hunden och
bliva hos fru Ebba Leijonhufvud.

Midt i oktober komme vi till henne. Och vore vi båda så
utsvälta och illa medfarna, att det var föga liv i oss, utan
vi såge ut som bara bittra döden. Och tordes då ingen giva
oss så mycket mat, som vi ville äta, utan måste mäta åt oss
maten, ty vi vore som di uthungrade stövarna, som inte
veta magehov [måtta]. Ty de vore rädda, om vi skulle få
äta, som vi har velat, att vi hava ätit vår död. Så stog det
till med mig. Och på allt annat lade fru Ebba oss i en
kammar, där alla fönstren vore sönder. Och när det snöga,
så låg det stora snödrivan i kammaren. Och ingenstans där
vi finge göra upp eld.

Och efter min lilla bror var så mycket liten och illa
farin, hinte han inte till att stå ut den stora kölden, vi vore
uti, utan måste så dö, när han har varit 14 dagar hos fru
Ebba. Men jag, arma och elända barn, som är född till
mycken sorg och hjärtans vedervärtighet, fick allena behålla livet efter både min käre frumor och enda bror.

Och sedan begynte jag till att komma mig före, den
ena dagen mer än den andra, att jag blev folkelik igen,
och måtte så lära mig gå på nytt. Och blev jag sedan hos
fru Ebba mången ond dag, och var hos henne i 2 år där
ute och stod där ut mången sur och hjärtans bitter hård

dag och stund och så mycket ont, att jag inte så kan klaga
mig. Ty mor var då död för mig, och far och alla andra
mina så långt borta, att ingen annan var, som kunde taga
mig till sig, utan min mycket hårda farbrorhustru, fru
Ebba. Men i min stora hjärtans sorg och olycka, så unte
Gud mig min enda käre farbror, herr Klas Horn, vilken
mig så högt älskade, som jag har varit hans eget barn, och
såg intet gärna, att hon for så illa med mig. Ty förtog
han mig mången elak och ond stund, som mig kom tillhanda. Och kunde han intet lida, att något skedde mig
förnär, medan han var därhos.

Men hon var en utur viset hård fru både emot mig och
alla andra. Och hade jag hos henne i de 2 åren 6 dagar i
var vecka, och den sjunde var söndagen, och ingen bättre
än den andra. Och gick ingen av dem förbi, att jag icke
måste till det ringaste få en gång om dagen och stundom
3 gånger ris. Och så ofta min onda och lättfärdiga piga
blev ond på mig, så tog hon mig i min arm och kasta mig
in till fru Ebba och sade, att jag gjorde illa.

Och tordes hon aldrig gå in till fru Ebba med mig, ty
hon begynte till att bliva allt för mycke fet. Men jag,
arma barn, måste strax få hugg för den horans skull. Det
halp mig ingen bön. Och gick det mig så där, att det var
mig utur viset långa och elaka 2 år.

Min Gud, som har unt mig så mycket ont och när
alla mina bleve döda, som bättre har haft behov till att
leva, täckts att unna mig mitt bedrövade och vedervärtiga
liv och nådelig erhållit mig det i så mycken olycka och
vedermöda – hjälp mig ock väl och kristeligt till att igenomgå min tunga och mycket hårda värld i min barndom och

sedan allt intill min död. Ty du allena äst mitt hopp av
minom moders liv. Övergiv mig icke, min herre och
Gud, och drag icke din faderliga hand ifrån mig. Gud
min salighet, min hjälp och mitt beskärm, Dig allena befaller jag mig och beder dig ödmjukelig, att du ville
hjälpa mig utur allt ont, som mig kan påkomma.


Anno 1632 om sommaren fick min farbror order till gå
ifrån Stralsund och upp åt riket. Men vi bleve kvar i Stralsund. Och när han kom dit upp, blev han sjuk av blodsoten och måste så låta sitt liv däruppe i Tyskland i
augusti, mig till mycken avsaknad och hjärtans sorg. Ty
Gud tog då bort ifrån mig min enda tröst, och som vid
den tiden var mig i fars ställe, medan min herr far var så
långt borta, att han inte kunne för sin svåra tjänst skull
hava tid till att något taga sig mig an eller något få
beställa om mig; utan befallte mig för den skull Gud och
sin bror i händer och bad hans fru, att hon inte skulle låta
mig fara illa, ty jag var hans enda barn och hans enda hugnad. Och var han mycket kär och rädd om mig, efter jag
var det enersta efter min mor; men så gick det mig inte
dess bättre. Och hade jag icke heller länge den lyckan, att
min farbror fick leva, utan han måste ock strax dö ifrån
mig. Och så tog Gud allt bort för mig, det som mig kunde
vara till bistånd på den främmande orten. Och i mina
späda år så lämnade Gud mig ingen människa igen på
den orten, den jag kunde lita på, utan allena min mycke
hårda farbrorhustru, fru Ebba, vilken hölt mig så övermåttan hårt, att det var ynka åt. Den fick jag behålla
allena, mig till stor plåga.


Och släntrade jag omkring Tyskland med henne
mången bitter hård dag och vart hon tog vägen efter min
salig farbrors död. Och blev sedan min salig farbror död
nederförd till Stralsund och blev satt in i kyrkan den
samma hösten.

Gud fröjde hans själ i all evighet och förläne kroppen
en rolig vila i jorden och en fröjdefull uppståndelse på
den stora Herrans dag och trösta mig, arma barn, med
alla andra, som honom högt sakna.

Gud bättre mig, så brått den ena stora sorgen kommer
på mig efter den andra.

In mot jul, efter salig kungens död, fick fru Ebba befallning av regeringen, att hon skulle bliva hos dronning
Maria hovmästarinna. Och drog hon mot dronningen till
Berlin och var där och akta på henne och följde henne,
vart hon drog. Och gick dronningen med salig kungens
lik till Stettin och därifrån åt Wolgast. Där var dronningen till om sommaren salig kungens lik fördes hem till
Sverige.

Och var jag med där hos fru Ebba och slet ont där,
såväl som alltid. Och var där många furstliga personer
och andra av förnämt folk, som kände min herr far och
frumor och mina föräldrar, som såge, att jag var så mycket illa och hårt hållen av fru Ebba, vilka hjärtelig ynkade
sig över mig. Och dronningen själv, när hon såg det, att
fru Ebba var så ond emot mig och slog mig så oerhört
mycke och under tiden [ibland] för ingenting utan, när
hon blev ond på någon, den hon inte kunde bryta ut sitt
onda sinne på, så måste jag betala det och hålla här och
umgälla, vad de andra brutit henne emot. Och det såg

dronningen. Ty gjorde det henne mycket ont; och hon
förhindrade mången gång, att hon intet fick så gå åt mig,
som hon själv ville, så länge vi vore i hovet.

Ty dronningen var mycket kär åt mig, både för min
herr fars och frumors skull, dem hon hölt mycket av. Och
satt jag hela dagen igenom inne hos dronningen i hennes
kammar. Och lekte hon med mig. Och alltid hade jag något till att säja, ty jag var mycke glad. Och ju sade jag
alltid, huru illa de ginge åt mig, det hon mycke ynkade
mig och sade alltid:

”Det är en stor ynka med detta barnet, som är av sådana
förnämda, redeliga och fromma föräldrar skall bliva så
illa medfarin. Och om hennes mor har kunnat tänka, att
hennes Agnetchin skulle slita så ont, den hon var så rädd
om och hjärtelig kär åt, så tror jag aldrig, att hon har
gärna dött.”

Och undra alla att jag ändå kunde vara glad ved det
myckna onda, så att alla beklaga mig för min stora olyckas
skull och mången med tårar, som min plåga såge, och
beklaga min stora olycka mycket högt, att jag i min späda
barndom skulle stå så mycket ont ut, huruväl, som bättre
var, att jag på den tiden inte själv förstod min stora
eländighet, som jag var uti, utan jag mente, att det skulle
så vara. Men så var min faster Kirstin Horn mig både för
far och mor.

Och vore vi allt stadigt i hovet hos dronningen. Herre
Gud hjälpte mig min tunga värld väl igenom gå.

Och samma året om sommaren blev min onda och elaka
piga död. Ty hon var med barn, och kom nu hennes tid,
att hon skulle omkull. Och hon svor alltid, att hon inte

var så, utan önska om hon var så, att det måtte vara en
liten fanen hon gick med. Men när hon inte längre kunde
dölja, tog hon merkurium in och förgjorde både barnet
och sig. Och sprack hennes liv itu förrän hon döde, så att
man kunde se barnet. Och var en sådan gräslig stank hos
henne, att ingen människa kunde vara hos henne.

Och kom jag in i kammaren och begynte till att tala
med henne, så sade hon åt mig och vände sig till väggen;
”Drag till helvites, din byting.” Och en stund därefter
kom min faster Kirstin in till henne och hade mig i handen. Och när hon fick se mig, begynte tårarna till att gå
henne i ögona. Och sade:

”Kära jungfru Kirstin, låt inte den där flickan komma
för mina ögon, hon plågar mig så. Hennes mor har så högt
befallt mig henne på min själ, och Gud nåde mig, den
flickan.”

Och sade faster Kirstin åt henne: ”I hava illa hållit ord,
kära Ingri. Men bekänn, om I äre med barn och vem som
är far däråt?”

Men hon svor därföre och bad, den elaka skulle taga
bort både henne och barn, om hon var så. Och med den
bönen gav hon ock upp sin anda och svor, att hon inte
var med barn, utan drog så mycket ynkelig av, att det var
ynka åt.

Och så fick hon betalning av Gud efter sin egen önskan,
som hon har farit med mig, och skall nu dyrt nog svara
före huru hon har handlat både mot mig och sig själv.

Och då slapp jag en stor plåga.












Anno 1633 den 3 juli blev min saliga frumors och brors
lik uttagit med process[ion] utur Sanct Jakobs kyrka i
Stettin och sattes på samma skeppet, som min salig farbrors lik stod på, som hette Falken.

Och steg fru Ebba med mig och allt sitt följe på samma
skeppet. Och seglade vi till Sverige. Men vi stode ut en
oerhört stor storm, att vi vore 2 gånger under Öland och
måste tillbaka igen under Greifswaldsön. Och var det ett
sådant väder, att ingen trodde, att vi någon tid skulle
komma till lands mer. Och alla vore handfallna. Men
tredje gången vi finge vind, halp Gud oss så vida, att vi
komme först i augusti till Kalmar.

Där lät fru Ebba taga min salig farbrors lik av skeppet.
Och droge vi med till lands och ginge sedan landvägen
till Uppsala med min salig farbrors lik. Men min saliga
fru mors och brors lik blev kvar på skeppet till Dalarön
och bleve satte i Västerhaninge kyrka till om hösten.

Men det var först i augusti månad, som Gud lät mig
komma så eländig till Sverige igen, sedan jag har varit,
mig själv till största sorg och vedervärtighet, i Tyskland i
2 1/4 år och släntrat där omkring och stått ut där så mycket ont och haft så mången bittert hård dag, så att det är
mig omöjligt till att tänka därpå sedan till att tala därom
utan med min hjärtans bittra tårar.

Och komme vi sist i augusti till Uppsala med min salig

farbrors lik, varest han strax blev begraven. Och kom
ock min mormor dit med till begravningen. Och om
andra dagen gick hon till fru Ebba och hälsa på henne
och beklagade hennes stora olycka. Och sedan tog hon
mig och satte mig i sitt knä och brast så bitterlig till att
gråta över min saliga fru mors död och att min eländighet
skulle vara så stor i mina späda år, att jag har mist en så
dygdig mor och hon en så kär dotter. Och sade hon till
mig:

”Gud tröste dig, fattiga och bedrövade barn! Så eländig
Gud har gjort dig i din barndom, att du på ett sådant sätt
och så ynkelig skulle komma från Tyskland.”

Och sedan tackade hon fru Ebba, som har haft så stort
omak iför mig, och sade, att om hon i någon måtta kunne
tjäna henne igen, så skulle hon gärna göra, och bad, att
hon nu kunde få mig till sig, efter hon inte hade någon
mer efter sin dotter, den hon kunde hugna sig ved, än
mig.

Därpå fru Ebba svara, att hon inte gärna gjorde det hon
släppte mig ifrån sig, efter hon har haft det största omaket
för mig, när jag ingen hade, som jag kunde lita till eller
som ville taga mig till sig utan hon. Och efter hon har haft
besvär för mig, så ville hon ock nu gärna hava ro av mig.
Men det har varit min högsta oro, om jag längre har blivit
där kvar.

Och sade hon till mig: ”Min lilla dotter, vill du nu ifrån
mig och till din mormor?”

”Gud vet min vilja”, tänkte jag, och torde inte svara
henne någet utan teg. Och fråga hon mig, vem jag helst
ville vara hos av dem båda. Så svarade jag, att de rådde

båda om mig och vem av dem, som helst ville hava mig
hos sig, så måtte hon taga mig, ”och den vill jag ock vara
hos”.

Och torde jag inte annat säja, ty jag tänkte: ”Säjer jag:
’jag vill vara hos min mormor’, och blir sedan här kvar,
så lärer hon betala mig för omak. Och om jag säjer: ’jag
vill bli hos henne’, så kanske jag slipper inte hädan.” Därmed tyckte jag efter min galna förstånd, att det var mitt
bästa råd, att jag sade ingen emot och ingen till viljes,
utan ställde i deras behag.

Så svara fru Ebba mig: ”Ja, du är väl klok nog som
gammalt folk.”

Och tog min mormor mig och bjöd fru Ebba fara väl,
det jag ock gjorde med och måtte då väl sjunga:


”Med glädje och fröjd far jag därhän.”



Men fru Ebba var så ond, att hon har måst spruckit i
sängen, där hon låg. Men när jag bjöd min faster Kirstin
fara väl och fröken Anna, då sång jag Jeremia klagevisa,
så det hördes i himmelen.

Och drog min mormor med mig till Tidö, och då slapp
jag mina onda och hårda dagar, som jag hade hos fru
Ebba, vilka allena äre Gud bekanta. Så har jag lell stor
orsak till att tacka Gud, som har erhållit mig under så
mycket ont och så stor vedervärtighet, och att Gud lell
har hulpit mig väl där ut. Och må jag väl säja: ”Jag tackar
dig, Herre, av allt mitt hjärta och förtäljer alla dina under.
Jag fröjdar mig och är glad i dig och lovar ditt namn, du
allra högsta.” Ty han haver icke förgätit mig i min stora

eländhet. ”Jag fröjdar mig och är glad över din stora godhet emot mig, att du har ansett mitt stora elände och känner min själ i nöden. Herre, jag hoppas uppå dig, vänd
dock icke härefter din barmhärtighet ifrån mig. Låt
din godhet och trohet bevara mig alltid i min barndom
och sedan in i min dödsstund och regera du så mig i dessa
mina unga och späda år, att jag alltid måtte vara dig till
behag och med mina tilltagande år måtte taga till i gudsfruktan och alla kristeliga dygder, ditt heliga namn till
ära.”

Men när jag kom till Tidön, blev jag mycket väl fägnad
och avhållen till en tid av alla. Men min tunga lycka och
svåra värld, som har varit så mycket vankelbar och obeständig med mig, så att som bäst hon har höjt mig så
högt upp, att jag har tyckt inte kunna önska mig vidare,
så har hon åter släppt mig så djupt neder igen, att jag inte
själv har visst, huru jag skulle komma därut igen, alltså
har min mycket tunga lycka spelat med mig av begynnelsen, och har jag intet heller annat till att vänta av henne
intill min död.

Så gjorde hon ock denna gången med mig, att mina
rätt goda dagar inte vara länge. Ty min mormor tog nu
på till att åldras, och eljest var hon under tiden mycket
sjuk och hade ett stort hushåll, att hon inte så alltid kunne
se, vad mig fattas eller gick till mens, ehuruväl hon
mycke älskade mig. Men så vore där väl andra, som begynte till att ledas vid mig och vore mig mera onda än
goda och heller hava sett mig anderstäds än där och kuva
mig väl i mjugg, när inte mormor såg, och stundom väl
uppenbart. Men alltid hörde jag det, när de bleve onda på

mig, att vi jag, som ingenting var vacker och dugde till
ingenting, skulle få leva, och min vackra bror skulle dö
det jag lell inte rådde före. Jag för min person har väl
gärna varit till freds, om Gud har velat bytt.

Men huru det var, så gick det mig inte som det skulle,
ty mor var borta för mig, och jag hade flera hundar än
käppar. Och hade jag väl orsak till att säja:


Mest alltid, sedan mor föll mig ifrå,

blev min kappa både lappet och grå.

Men hade min moder levat och blivit i land,

ej hade mig gått så vedervärtigt i hand.



Ty det gick så knappt för mig, att jag, som lell var
enda barn och hade en så förnämd och rik far, måtte gå
med så grova och elaka gamla kläder, som jag har varit en
fattig mans dotter, den intet har haft råd till att giva mig
bättre. Och det visste min far allt inte av. Och var allt
orsaken därtill, när min mormor ville giva mig något gott,
så var det väl di, som svara, det gjordes inte behov; di
hava väl slitit värre. ”Och är hon inte bättre än jag; det
kostar så mycke.” Och var gång min moster skulle skära
någet nytt åt mig, så visste jag så grant, att hon var ond,
att jag skulle få någet, som dugde, av min mormor. Så
gjorde hon sig en annan orsak med mig, att jag har gjort
illa, och slog mig som oftast. Ty hon tyckte, att det, jag
fick för mycke av min mormor, det lell inte var för
gott.

Och hade min mormor inte haft behov till att kosta
någonting på mig utan tagit av min herr fars inkomster

och kunnat hållit mig som en furstedotter, om hon har
velat. Och har min herr far gärna sett det på den tiden,
ty det gjorde honom mycket ont, att vem som kom
till Tyskland och har varit i Sverige, så har de sett mig och
sade för min herr far, att jag gick så pjaltot.

Och grät jag ock mången rätt hjärtelig tår däröver, ty
jag var inte van till att gå med så grovt och elakt, utan min
saliga fru mor hölt mig mycket grann, så länge det varade,
att hon levde.

Men när det var allt för mig, som hon har gjort, så fick
jag västgötalärft i kammarduk och hollandslärfts stad, och
kirsen och fris3 i sidentygs ställe. Alltså gick det mig,
sedan mor föll mig ifrån.

Och drog min kära mormor till Stockholm och tog
mig med sig till att låta begrava min saliga fru mor.
Och blev hon begraven i september i Stockholms Storkyrka i Tyresögraven.

Men Gud tröste mig, olyckeliga, moderlösa barn, att jag
så allt för bittiga och i min barndoms år skulle gå en
så eländ och bedrövad gång och låta vid den tiden bära
bort alla mina goda och glada dagar till graven och låta
den svarta jorden gömma allt, det mig i min barndom
kunde vara till godo, när jag bäst begynte till att behöva
det.

Min Gud, var mig nådelig, se till mitt elände och hjälp
mig utur all min nöd, att jag över din hjälp glad vara må.
Bevara mig, min Gud, såsom en ögnasten och beskärma
mig under dina vingars skugga i denna min vedervärtiga



och elända barndom. Förty jag förtröstar uppå dig, Herre
min tröst och min förlossare!

Och efter min saliga frumors begravning måste jag
samma hösten följa fru Ebba till Kägleholm till mina gamla
onda och plågodagar. Och slapp jag inte ännu hennes
tunga hand, utan måste vara hos henne allt intill om våren
kom jag hem till min mormor igen. Och lika var jag var,
så hade jag alltid något som mig plåga.

Anno 1634 om sommaren, kom jag ifrån fru Ebba i
Stockholm och till min mormor på nytt igen. Och den
25 juni, som var densamma dagen salig kungen begrovs,
kom fru Ebba samma afton och bad mormor, att jag skulle
få följa henne hem i hennes hus, det min mormor inte
tordes neka utan lät mig strax följa henne hem.

Och samma aftonen, när jag kom dit, blev jag sjuk av
stora kopporna och så eländig, att jag låg i 7 veckor i fru
Ebbas hus och kunde inte röra varken hand heller fot.
Och ingen trodde mig livet, eller om jag än skulle behålla livet, att jag aldrig skulle bli någen människa lik och
att jag skulle bli helt blind. Ty jag låg på 4 veckan, att jag
inte såg mer än en sten. Det halp intet vad de gjorde åt mig,
utan alla begynte till att önska, att jag heller måtte dö, än
min herr far skulle få den sorgen, att jag var bliven blind.
Ty det var fuller för människors ögon omöjligt och allt
hopp ute om mina ögon och om mitt liv.

Men Gud give min lycka har varit så god, att jag där
har måtte fått saligen skiljas hädan ifrån denna onda och
bedrövade världen i min barndom, så har jag sluppit all
min sorg och myckna olycka, som lär följa mig i alla mina
livsdagar och in i min grav. Men


vad min goda Gud vill,

alltid det sker.

Hans vilja är den bästa.



Och den vill jag alltid låta mig nöja med och hålla honom stilla, evad min Gud täcktes till att lägga mig på. Ty
jag vet, att han lärer allting skicka med mig, att det länder
mig till en salig ända.

Så har jag likväl stor orsak till att tacka Gud denna
gången så väl som alltid, att han har hulpit mig, när all
mänsklig hjälp har varit ute. Så gjorde han ock denna
gången av sin faderliga godhet emot mig och gav mig min
syn igen, att mina ögon icke det ringaste skadde, utan så
goda som de vore förr, så goda gav han mig dem ock nu
igen. Och därtill med av sin stora barmhärtighet gav han
mig min hälsa igen, att jag något så när kom oskadd därifrån. Eftersom alla mente, att jag aldrig skulle slippa väl,
så har jag orsak till att tacka Gud, som inte alldeles har
tagit sin barmhärtighet ifrån mig, utan evad han har lagt
mig på, så har han alltid så faderlig hulpit mig till att
draga. Därföre vill jag alltid sjunga:


Pris vare dig, Jesu Krist, Guds son,

samt med den heliga anda,

som hjälper mig igenomgå

vad som helst bäres mig tillhanda.



Och när jag har legat i fru Ebbas hus i 7 veckor, begynte
jag till att längta till min mormor. Så svepte de mig väl in
i kläder och förde mig i min mormors hus, där jag låg 8

dagar, förr än jag begynte till att komma mig före igen.
Och måtte jag lära gå på nytt.

Och när jag blev bättre, att de kunde föra mig ut, drog
min mormor till Tidö med mig.

Och var ändå inte min olycka stor nog, utan Gud gjorde
henne ännu mycke större. Ty där kom brev i september
månad att min herr far var bleven fången den 26 augusti
av de bayerske i Nördlinger slakt. Och blev han bortförd
och satt länge fången.

Men imellertid satt jag i Guds fred, och min herr far
var fången och min fru mor var död. Och hade jag då
varken far eller mor till att säja av. Och min mormor, som
jag var hos, begynte nu till att bliva gammal, så att alla
frukta, att det inte heller skulle vara länge.

Och har så Gud allt bortåt handla med mig, att han har
alltid lagt mig den ena stora hjärtana sorgen och vedervärtigheten på den andra. Ty då hade jag stor orsak till
att klaga och säja att ”min fader och moder övergiva
mig, men, Herre min Gud, upptag du mig!”

Men lovad vare min Gud, som lell alltid har unt mig
någen till tröst. Och unte mig ock Gud denna gången min
kära mormor, som jag kunde vara hos, och har ock av sin
godhet givit mig den goda gåvan, att jag alltid mitt under
min största motgång har kunnat vara glad och, ändå jag
var ett barn, att jag har kunnat trösta mig därvid, att evad
mig ock gick över, att Gud inte skulle eller ville övergiva mig. Och det var mitt stadiga hopp av minom barndom. Och som jag har hoppas, så har ock Gud gjort.
Ehuruväl han har låtit mig försöka mycket ont, så har han
lell intet förlåtit mig utan alltid hulpit mig till att draga.

Och blev jag sedan under tiden hos min mormor och
under tiden hos fru Ebba och hade mina stora plager
ibland.


Anno 1635 om hösten kom min morbror Jahan Oxenstierna hem ifrån Engeland. Och höll han mycket av mig.
Och var han hemma vid Tidö. Sedan begynte han till att
fria till fröken Anna Sture. Och drog min mormor till
Stockholm, och vi bleve alla hemme vid Tidö.

Och förrän min mormor drog bort om dagen, så befallte hon, att moster Karin skulle skära mig några förkläden. Och det blev hon ond före.

Och sedan mormor drog bort, så skulle jag binna4 och
bant så en rännemaska. Och fick hon någon orsak med
mig och tog mig i min arm och ledde mig i kammaren och
slet ett helt ris på mig för den rännemaskan. Men det var
mera för annan orsaks skull. Och gick jag ut och satte mig
till att gråta och hölt upp mina små händer och önska, att
Gud en gång ville hjälpa mig, att jag måtte bliva stor, att
jag sluppe det tvång jag var uti, och att jag en gång måtte
få råda om hennes barn, att jag finge betala dem för rännemaska, det jag sedan väl har haft lägenhet till, om jag har
varit så odygdig. Men jag tager Gud till vittne, att jag
aldrig gjorde det.


Anno 1636 in juli månad kom min morfar rikskansleren ifrån Tyskland och till Stockholm. Och har han aldrig
sett mig förr. Och sedan han kom hem, hölt han mycket


av mig, att jag den tiden visste av föga ont utan rätt goda
dagar.

Men vad mig kom vid, så gav jag mig väl till frids och
var alltid glad, hure det ock gick, och gav mig inte över
för någet litet, som mig gick till mens.


Anno 1637 i mars förde min mormor mig till Valstad till
min mors faster, att jag skulle bli hos henne. Och där hade
jag mycke goda dagar hos. Och var det mina bästa dagar
allt ifrån min saliga fru mors död, som jag har haft, ty
hon var mycket kär åt mig.

I juni månad droge vi till herr Åkes Axelsson till Göksholm med båt. Och när vi kommo mitt på Hjälmaren, så
kom där ett sådant oerhört åskedunder och regn, så att
båten blev full med vatten och begynte till att sjunka. Men
som lyckan var, så vore vi utmed en liten holme. Och
hava di icke så snart kommit dit, så hava vi alla drunkna,
att ingen har visst, vart vi hava tagit vägen. Och satt jag
under min morfasters kappa och fråga henne, om det snart
skulle bli gjort med oss.

Och komme vi sedan med stor nöd till Göksholm om
afton.

Och vore vi där så länge, att Gustaf Åkessons begravning var överstått. Och i augusti droge vi dädan och med
herr Åke till Rinkesta och därifrån till Åkeshof. Och vore
vi där allt intill sist i september.

Då droge min morfaster [och] fru Ebba därifrån med
båt och till Valstad.

Och när vi komme en liten mil ifrån landet, så begynte

det till att blåsa en omycket5 stor storm och tvärt emot,
att de inte orka ro. Därför måtte vi lägga i land vid Sten
Jakobssons gål. Där låge vi i 2 nätter och hade rätt lite i
matsäcken, och inte finge vi köpa där. Så begynte det till
att lugna. Då ginge vi till båten och lade så ut ifrån landet
igen.

Och när vi komme ett litet stycke ifrån landet, kom där
en sådan utur viset stor storm, att ingen visste rättare, än
att vi skulle bliva borta. Och tackade di Gud, att di komme till landet vid en holma, som var varken torp eller hov
på. Och där var rätt mycke kallt regnväder. Och som
värre var, så blev den lilla maten all, som vi hade. Och
hade vi inte till att äta utan stekta suräpple och litet bröd
och någet vin blandat med vatten. Och låge vi på den
holmen i 3 nätter. Och om tredje afton så lade di ut och
hade ock så när drunkna, när vi komme på Görvälsfjärden. Men så halp Gud oss med stor livsfara till Torsätra
om afton. Där stege vi till ländes.

Och när jag kom på landet, tog jag på att sjunga:


I frestelsen haver jag vandrat,

det haver jag ofta försökt.



Och såg jag intet, att min morsfaster stog bakom mig, som
begynte så hjärtelig till att le åt mig. Men huru det var, så
tyckte mig, att jag har varit i en stor frestelse och fara,
och att Gud har nådelig hulpit mig därut.

Och sedan droge vi därifrån och hem till Valstad, där



vi vore sedan hela vinteren. Men min morsfaster var mycket rädd om mig, att jag skulle fara illa, och tordes icke
släppa mig undan sina ögon, utan vart hon drog, så måste
jag med.

Och efter hennes styvdöttrar såge, att hon höllt mig
så mycke kär före alla di andra barnen, som vore hos
henne, förtröt det dem så högt, att de begynte så övermåttan till att hata mig, men tordes lell intet slå mig. Hur
gärna di hava gjort, vet Gud. Men så klagade di alltid
på mig, fast jag gjorde inte illa. Men så såg väl gumman
deras onda sinne emot mig. Därför trodde hon dem intet.

Och när de såge, att det inte tog heller lag, så visste de
inte annat till att göra mig, utan var de såge eller mötte
mig, så lipa [grimasera] de åt mig, och gåve mig alla de
öknamn, som di kunne och sloge ihop nävarna åt mig och
önska, att di måtte få råda om mig. Och vore di min dageliga plåga.

Det skicka allt Gud mig tillhanda, på det jag icke skulle
vara alldeles i goda dagar, utan att jag allt stadigt skulle
vara under hans faderliga aga. Och hölt han mig alltid i
tvång, att jag icke i mina goda dagar och om lyckan allt
för mycket spelade med mig skulle med mina tilltagande
år icke förgäta honom, som har alltid ifrån min moderliv
hulpit mig till att igenomvandra så mycken stor fara, som
jag alltid har varit uti, utan att jag allt stadigt måtte förlåta mig på honom, som allena var mäktig till att erhålla
mig under så mycken farlighet och olycka, som mig har
mött i min barndom och med mina tilltagande år. Och allt
som jag har växt, så har ock min olycka växt med mig.
Och kan jag nu intet mera säga utan: ”Gud erhålle mig

vid ett gott tålamod och hjälpe mig i allt vad mig kan
hända, att jag alltid måtte leva efter din vilja och giva mig
till frids under min stora olycka. Giv mig din heliga anda
i mitt hjärta, att jag ju så måtte skicka mig i denna onda
och bedröveliga världen att det alltid måtte vara dig till
behag, att jag i allting måtte frukta Gud och låta mig nöja
med din gudomeliga och faderliga vilja, vad dig täckes
till att göra med mig i detta mitt bedrövade och elända
livs tid.”


Anno 1638 i juli månad kom min mormor till Valstad
och tog mig dädan och förde mig hem med sig till Stockholm.

Och samma hösten kom pesten till Stockholm. Ty drog
regeringen till Västerås. Och min mormor drog till Tidö
i november.

Och på vägen mötte oss så många lik, som vore döda
av pesten, som vi talte med dem, som körde di döda. Likväl bevarade Gud oss, att oss inte skadde.

Vore vi sedan en tid på Tidö. Och 8 dagar för jul
dödde pfalzgrevinnan i Västerås av brännesjukan. Och
sände de bud efter min mormor. Så begynte hon ock till
att klaga sig ont, när hon kom hem.


Anno 1639 in januari blev min mormor så sjuk, att ingen
visste rättare, än hon skulle dö, och låg 2 månar på säng,
att hon inte kunne röra sig.

Och satt jag, så snart jag fick lov ifrån min läsning, allt
stadigt bakom hennes säng och grät och bad Gud innerlig
och av allt mitt hjärta, att han ville låta min mormor leva,

att jag inte nu måtte få någen mera sorg i min barndom.
Ty jag begynte nu till att kunna sakna min saliga fru mor.
Och sedan kunde jag nu tänka efter all min svåra vedervärtighet, som jag har stått ut. Därföre tog jag mig för
till att ligga hela nättren igenom och gråta över all min
stora olycka, som jag var råkat uti. Och tyckte jag ock nu,
om Gud har skolat straffa mig så högt till all annan min
sorg och nu tagit bort min mormor, då jag ännu inte
annat var än ett barn och åter på nytt skulle taga på och
komma i omilda händer, som jag har varit förr, att det
ock skulle bliva mig alltför bitterligt svårt. Bad jag för den
skull Gud, att han av sin stora godhet emot mig ville se
till min innerliga bön och mina hjärtans bittra tårar, dem
jag fällde i lönndom, och hjälpa min mormor till sin hälsa
igen.

Så hörde Gud denna gången min bön och såg till mina
bittra tårar, dem jag fällde, och halp min kära mormor, så
att hon blev vid livet och begynte till att bättras. Och när
min mormor blev bättre, så föll jag i mars i en stark skälva
och frös var dag i 6 månader, att alla trodde, att jag skulle
dö. Och min morfar och mormor vore mycket bekymrade
om mig och torde inte bekymra min herr far därmed att
skriva honom till, att jag var sjuk, utan när jag orka aldrig
så litet, så måste jag skriva honom till, att jag levde och
mådde väl. Och var det hans största hugnad i all hans
vedervärtighet, att han såg, att jag levde och mådde väl.
Så gav han sig väl till freds med vad honom kom på.
Och satt han allt imellertid fången.

Och när jag blev bättre om mormässotiden, kom jag till
min morbrorhustru fru Anna Sture och följde henne till

Västerås. Där var jag hos henne in till sist i december
kom jag hem till min mormor igen.

Så blev jag sjuk av den röda mässlingen och var rätt
sjuk, men det tog ändå inte lag för mig, utan måtte denna
gången ock bliva bättre till att leva till mera ont.


Anno 1640 i januari skulle min morbror Erik draga till
Uppsala. Och min mormor låg sjuk.

Så följde min moster honom till vägs ut på isen. Och
toge di mig med sig. Och när de komme ut på isen, skulle
di köra kapp. Och jag satt med min moster på min morbrors släda.

Så begynte vår häst till att skena. Och drängen, som
körde, och di andra, som sutte på slädan, kasta sig av. Och
när jag såg, att di andra vore borta och hästen rände kring
isen med mig allena, ville jag ock häva mig ur slädan så
väl som di andra. Och lyckas inte bättre för mig, än min
ena kjortel fastna i kroken, där fimmerstången sitter i på
slädan.

Och måste jag så hålla här och följa med i skjutsfällen.
Och släpa han mig kring om hela Askefjärden och skenade
ut åt en stor vråk uppå Blaken, så att min högra fot var
allaredan nere i vråken. Men så vände han om igen, ville
till lands och åt stallet. Men har han kommit till lands med
mig, aldrig har jag kommit med livet därifrån. Men så
hinde de till att möta honom, förrän han kom till lands.
Och toge de mig upp och mente, att halsen har redan varit
av mig. Men mig skadde, Gud ske lov, inte mer än att jag
har skavit lite huden av den högra tinningen och jag inte
kunne väl röra den högra armen i några dagar.


Men min mormor visste intet därav, utan jag var så
yr i mitt huvud, att jag måtte ligga i några dagar, och
min moster sade, att jag hade ont av os. Och halp mig
så Gud denna gången utur en stor fara, som jag var i.

I mars drog min mormor till Nyköping till att göra min
moster bröllop, vilket stod den 18 april, där jag ock var
med. Och till midsommar droge vi hem till Tidö. Och
strax därefter droge vi till Stockholm. Och vore vi där
sedan stadigt.


Anno 1641 om hösten drog min morbror Jahan och
hans fru till Tyskland till traktaten. Och såg jag henne
aldrig mera. Och honom har jag än inte heller sett. Gud
hjälp honom väl med hälsan till oss igen, att jag måtte en
gång få se honom.












Anno 1642 i januari tog åter fru Ebba Leijonhufvud mig
till sig ifrån min mormor, att jag måtte följa henne hem
till Kägleholm till min förra plåga, den jag en tid har
varit fri för. Och var det inte rätt mycke goda dagar,
jag hade där. Men så vore di juledagar emot de förra, som
jag hade hos henne. Men så visste jag väl, på hocken sida
hon var om mig.

Och droge vi till Kägleholm. Men i april kommo tidender, att min herr far var lös [ur] sitt fängelse, som han
har suttit uti in på 8 året. Och har så Gud hört min bön,
som jag så flitigt har bidit honom om.

Först i maj drog fru Ebba till Tidö. Och så tog min
mormor igen mig. Och fru Ebba var så ond, att jag inte
följde henne till Stockholm. Men min mormor akta inte
det utan behölt mig kvar.

Och blev jag sedan i samma månan sjuk av vintkopporna och var rätt svag. Så sade di för min morfar, att
jag var död eller ock inte någet hopp om mitt liv, varöver
min morfar var mycket bekymrad, att jag nu har levat
så länge och nu denna tiden, min far skulle komma hem,
att jag nu skulle dö. Sände för den skull till Tidö och lät
höra, om det var sant. Men när lakejen kom från Stockholm med brevet till min mormor, så gick jag, som skulle
vara död, i trädgålen och hade stora blåser på mig efter
mässlingen, som inte än då vore läkta. Och när min morfar fick di tidenderna, att jag levde och var bättre, var
han mycket glad.

Och droge vi sedan i juni till Stockholm.

Och i augusti kom min herr far utur sitt långliga fängelse
hem till Stockholm och blev förd med stor process i min
morfars hus. Och alla gladde sig mycket åt hans hemkomst
och fägnade honom mycket, men ingen var så glad eller
hade så stor orsak därtill som jag, ty jag förgat då all
min förra vedervärtighet och kom intet i hug, att hon har
varit så stor, som hon lell har varit. Och tyckte mig att
Gud har vänt all min förra sorg i en stor och utur viset
glädje, och att ingen olycka nu kunde vara så stor, som
komme mig tillhanda, att hon skulle kunna mycket bedröva mig, så länge Gud ville unna mig min herr far, utan
hela världen dansa nu på en sillenacka för mig. Ty jag
fick allt det mitt hjärta önskade och begärde, och min
herr far lät mig ingenting fattas, utan jag fick allting fullt
upp till en kort tid. Ty jag var hans enda barn och därtill
en mycket kär dotter och därtill en så from far. Och alla
ärade mig mycket för hans skull. Och hölt han mig mycket grant och väl, så jag tyckte, jag nu var i himmelen
emot mina förra dagar. Och alla de, som tillförende hava
hatat mig, de begynte nu till att klema med mig.

I en summa lyckan hov mig så högt, så hon på den tid
högst kunne komma med mig.

Och var jag di samma dagarna, när min herr far kom
hem, fulla tretton år. Och har min herr far intet sett mig i
elva år, i vilka år jag har haft mången hjärtans hård och
bitterlig sur dag och stund. Och halp det inte, fast jag var
enda barn och min herr far var en förnämd man och hade

mycket gott och därtill hölt mig mycket kär och gärna
hade sett, att jag har farit bättre och att de har hållit mig
av hans medel som en furstedotter. Men så fick jag lell i
anseende av allt detta intet i min tunga och olyckeliga
barndom dansa på rosor, utan fast mycket mer på vassa
tistel och törne, som mig som oftast stungo så mycket
hårt, att mitt hjärta måtte under tiden blött däröver.

Och efter min olycka har varit så mycket stor, ty visste
jag så mycket mer till att glädja mig åt min stora lycka
och skatta henne så mycket högre än eljest, om jag intet
har visst av något ont. Och var jag så hjärtelig glad, att
Gud av sin stora godhet har givit mig den stora lyckan,
att jag ock en gång såväl som alla andra måtte få se min
herr far. Och hugnade jag mig så åt honom, att jag däröver förgat all min barndoms vedervärtighet och tackade
Gud allena av allt mitt hjärta, som intet har dragit sin
hand ifrån mig och icke heller förgätit mig i mitt elände,
utan har sett på mig med sin barmhärtighets ögon och
har hulpit min kära herr far hem i landet till mig igen.

Därföre vill jag upplyfta mina händer till Gud och med
mitt hjärta och mun lova och prisa Herran, som alltid
så väl emot mig gör, och vill nu säja: ”Lovad och prisad
vare Herren min Gud, ty han haver hört min böns röst
och haver givit akt på mina tårar. Ty Herren är min tröst
och mitt beskärm. På honom hoppas mitt hjärta, och mig
är hulpit. Därföre vill jag tacka Herranom. Och mitt
hjärta är glatt, ty Gud haver förvandlat mig min klagan
uti en stor fröjd. Och du övergiver mig icke i min nöd.
Och vill nu bedja Gud dag och natt innerlig och av allt
mitt hjärta, att han täcktes av sin stora mildhet emot mig

till att bevara min käre herr far, mig fattiga barn till tröst
i dessa mina unga år, och att han måtte hava hugnad av
mig. Herre, för dig är allt mitt begär, och min suckan är
dig inte fördold. Hör min bön, Herre, och förnim mitt
bedjande och akta på min bön, det jag av allt mitt hjärta
ödmjukelig beder dig om att du ville av din stora barmhärtighet unna mig min käre herr far!”

Och var nu min herr far i Stockholm och tyckte mycket
om mig och klädde mig på nytt både till hand och fot.
Och då akta jag inte mera mina lappota kläder utan tänkte,
att det skulle så vara allt bortåt för mig. Och var gång min
far drog på slottet, kom han in i min mormors hus och
såg på mig, huru jag mådde, och fråga om mig någonting
fattas, att jag man skulle sända i hans hus och låta begäras,
så skulle ingen neka mig det. Och tyckte han, att det inte
var sant, att han såg, det jag levde, för glädjes skull. Och
jag var inte mindre glad över min stora lycka, utan var
gång jag såg min herr far tyckte jag, att hela världen var
min.

Och lyckan höjde mig då så högt, att jag var som högst.
Och skattade jag mig då att vara lycklig, att ingen kunde
hava henne högre, än jag då hade henne.

När fru Ebba Leijonhufvud hörde, att min herr far
var hemma, kom hon till Stockholm och hälsade på honom. Och när hon har varit där 3 veckor, bad hon, att
jag skulle få lov att följa henne hem till Ekebyhof. Ty
måste jag strax fort och följa med henne.

Och strax därefter kom min herr far till oss. Och följde
vi honom till vägs på båt till Bror Andersson på Bro. Och
hade vi så när blivit borta om afton. Och då jag såg, att

det ville gå kull, fick jag så stadigt i min herr far och
tänkte: ”Där du blir, där må jag ock bliva.” Men så halp
Gud oss lell, att vi komme till lande.

Och när vi komme till Bro, reste min herr far till Örebro
till att hälsa på dronningen. Och vi bleve kvar på Bro.

Och begynte fru Ebba och fru Anna Thott till att
brygga ihop, att di ville gifta min herr far med fru Kirstin
Brahe, och hölt det så hemligt, att jag inte skulle få veta
därav. Men så gick det inte så lönligt till, att det intet spordes. Ty min herr far sade själv för mig och frågade mig,
hurudan hon var. Och jag sade honom hela handelen om
hennes sinne, så mycket jag visste.

Och när vi vore på Bro, hotade de mig, om jag skulle
säja någet ont om henne för min herr far och det skulle
lell gå fort, skulle jag veta, att jag väl finge betalning därföre. Och jag låddes, som jag inte bekymra mig därom,
antingen min herr far ville hava henne eller inte.

Och droge vi till Ekebyhof och vore där alltintill november. Så blev fru Ebba sjuk. Så måste vi till Stockholm.
Då var min herr far hemkommen ifrå Örebro och gäst i
fru Ebbas hus. Och kom fru Anna Thott med dit. Och så
bjöde di fru Kirstin till måltides och ville så, att min herr
far oförvarandes skulle få se henne. Och di skulle så tala
henne till. Men jag blev det varse och varna min herr far,
att han inte skulle komma hem den dagen, det han ock
gjorde. Och måste hon gå den gången bort med lång näsa.
Och vore de mycket onda på mig och skyllte mig därföre,
att jag var orsak därtill.

Och sade di åt mig till att locka mig till att övertala min
herr far därtill, efter di väl visste, huru högt min herr far

älskade mig, att han intet gärna skulle fly mig en ond styvmor, att de ville fly mig en styvmor, som aldrig finge
några barn, på det att jag skulle få ärva alltihop efter min
far. Därpå jag svarade, att min herr far väl var så gammal,
att han kunde se vem han ville hava till hustru och måtte
taga vem han ville. Gud försörjde väl mig.

Och sade [jag]: ”Är hon from och glad, så skall jag
älska, ära och tjäna henne för min herr fars skull och bli
hos henne. Men är hon ond, så skall min herr far längst
behålla henne, och jag går till min mormor och blir hos
henne och inte bites med min styvmor, utan vill alldeles
låta min herr far sörja därföre. Ty han tog hustru för sig
och inte för mig. Därföre bekymrar det mig intet stort.
Jag må icke heller, om Gud vill låta mig leva länge, lita
därpå, utan Gud vet väl något hål för mig, fattig barn,
som han alltid har visst.”

Därpå fru Ebba svara: ”Ja, kanske du menar fru Brita
De la Gardie vet väl hål för dig, men det skall slå dig
felt.”

Och jag svara: ”Antingen det är hon eller en annan,
kan jag intet veta. Men om jag får ond styvmor, jag blir
inte hos henne.”

Och när min herr far hörde det, svarade han, att han
aldrig ville hava hustru, om hon inte kunne förlikas med
mig, så att jag inte kunne vara i huse hos honom, ty jag
var honom född av hans mycket kära hustru, och var jag
för den skull hans enda hugnad och glädje.

Och blev fru Ebba så bitterlig ond för di orden och
sade: ”Käre, ja, låt man det där stycke höra sådana ord av
dig! Du känner henne intet så grant som jag. Och hon behöver väl en ond styvmor, som med allvar tar hop med
henne.”

Men så huru jag bryggde hos min herr far, så gjorde
jag honom alltid kunskap om deras råd, att giftermålet
slogs i en pannekaka och blev inte av.

Och drog fru Ebba ifrån Stockholm och talte fru Kirstin till. Men min herr far begynte i december månad till
att fria till jungfru Sigrid Bielke. Och när fru Ebba hörde
det, blev hon så ond på mig och skyllte mig därföre, att
jag har förhindrat det, utan ville hava en, den jag kunde
leka med. Och bekymra jag mig inte mycket om, vem min
herr far ville hava, utan jag mente: ”Själv göra, själv bära,
han skall själv bliva därvid.”

Och strax min herr far begynte till att fria, begynte ock
min ostadiga lycka till att ändra sig, att det begynte till att
åter bliva knappare för mig. Men så var jag inte ovan därvid. Därföre tyckte mig inte heller underlig därom, utan
lät mig allt nöja därmed. Ty jag väl visste, att det inte annars skulle gå för mig. Ty tillförende hade min herr far
ingen kärare än mig. Och har han fått en kärare, så var jag
inte heller så enfaldig, att jag icke kunde göra mig den
räkningen, att det inte kunde annars vara, än att det kärast
var, det fick ock det mesta och det bästa, och jag det som
över blev. Så gav jag mig till freds därmed, allenast jag
hade min herr far.

Sedan kom jag hem till min mormor och var hos henne
till min herr fars bröllop.


Anno 1643 den 20 april blev min herr far förlovad i
riksskattmästarens hus, och strax därefter, den 9 juli, stod

hans bröllop i Stockholm. Och tog fru Ebba Leijonhufvud
mig den samma dagen utur min mormors hus och sade
varken tack eller annat för mig.

Och var jag annars mycket lustig och glad, att jag intet
akta, vad mig gick över, så var jag lika token. Men den
dagen var mig omöjelig till att en gång le, ehuruväl det förtröt mig mycket, att alla märkte att jag var bedrövat och
inte den gången som alltid kunne bita in min sorg. Så
fråga mig någon, vi jag inte var så lustig den dagen som
alltid. Och jag sade, att jag inte kunne veta. Men så hade
jag denna dagen varken orsak så mycket till att glädja mig,
”efter jag ser, att en annan står i min mors ställe, det jag
heller har önskat, att min egen mor har stått där. Men efter ock inte annars kan vara, så vill jag önska, att hon, som
där står, måtte bliva god, för annars hänger på denna dagen all min lycka och olycka till en tid. Och när jag tänker på allt sådant, så kan det ock inte annars vara, än att
jag icke något lite bedrövar mig däröver.”

Och var jag sedan allt bortåt hos min styvmor och kom
inte i 14 dagar till min mormor, efter min styvmor var
sjuk. Och om jag begärde lov till att gå till min mormor,
svarade mig strax den elaka fru Ebba: ”I käre, ja äntelig
den, I sku äntelig hem och din mormor. Det skall inte
vara, utan du skall bli här och akta på din mor och inte gå
hem till mormor.”

Tordes jag för den skull inte begära lov till att gå bort,
utan när min mormor drog till Tidö, så fick jag lov på en
natt till att gå till henne och bjuda henne fara väl.

Och vi droge till Örebro till Hindrik Horns bröllop.

Och såg jag inte min mormor förrän om hösten, när Bjelkenstjerna var brudgum.

Och var jag sedan allt stadigt i Stockholm hos min herr
far och styvmor. Så gästade vi hos fru Ebba Leijonhufvud,
som Gud alltid har skickat mig till en stor och odrägelig
plåga. Så försumma hon sig inte heller nu, ty nu tyckte
hon väl det var tid för henne till att hjälpa mig fort ur
askan och i elden. Och lade mig för den skull mycket ont
till både hos herr far och styvmor, att de inte skulle kosta
så mycket på mig, det gjordes inte behov.

Och så begynte åter min mycket svåra lycka till att
bliva mig mycket tung på nytt igen. Men vad mig gick
emot, så lät jag aldrig märka mig så någen såg, att det
gjorde mig ont, och talade inte heller om för någen människa varken för morfar eller mormor; utan när de fråga
mig, huru mig gick hemma, sade jag, allt väl gick det mig.
Och var jag alla dagar, när någen såg mig, så hjärtelig
glad, att ingen annat visste än det skedde av allt hjärta.
Men i mitt hjärta kände jag väl annars, ty jag hade då
inte stor orsak till att vara glad. Men så bet jag så i mig,
vad jag hade i sinne, och sang alltid:


Alla mina sorger dem träder jag under min fot;

ju mera jag nu sörjer, nu mera går mig emot.



Och ställte jag mig så i denna min vedervärtighet, att
alla som mig umginges och visste vad jag hade för orsak
till att vara glad och lell sågo att jag inte lät någonting bedröva mig, så att någen märkte, och undra för den skull

på mig, att jag så väl kunde vara glad och efter jag var så
mycket ung och lell kunde så väl skicka mig i min sorg
och så väl dölja det, som så hårt och tungt låg i mitt hjärta,
att det har måst brista på mig, men jag dansade och sprang
allt för ett som en galin get och lät inte bekomma mig,
ty jag hade ett sådant inbundet sinne, att jag ingen människa ville låta se, att vad mig gick emot, att jag aktade det,
och satt mången gång så hjärteligt bedrövad, att mitt
hjärta har mått brustit, när jag kom ihåg all min förra
olycka och sedan min korta lycka och nu åter min nya
olycka, så att det plåga mig mången gång så hårt, att det
har måst frätt mig mitt hjärta bort. Men till att se på mina
utvärtes affekter, så var ingen gladare än jag.

Men när jag kom i min säng, när alla andra låge och
sove, då betalte jag med mina arma ögon allt det mig har
gått emot. Och det jag har glatt mig över om dagen, det
grät jag om nättren. Och ingen visste, att jag grät,
utan min piga. Henne klagade jag min nöd för och ingen
annan. Den samma pigan hade jag med mig ifrån min mormor. Och hon var all min tröst och den enerste, den jag
torde klaga min stora sorg för.

Ty det begynte till att gå mig så mycket tungt och
knappt i allting, så att det som förr har varit mig för ringa,
det var mig nu för gott. Och begynte det nu inte bättre
till att gå för mig, än det har varit förr.

Och i oktober blev min Gertrud sjuk. Och skilde de
pigan ifrån mig och sade, att hon hade en elak sjukdom,
det hon inte hade. Så måste jag mista min goda piga, antingen jag ville eller inte, och den jag hade all min tröst av.

Miste så henne och fick ingen annan igen, utan måste

lita på min styvmors pigor. Så vet Gud, huru riktigt det
gick till för mig. När hon skulle kläda på mig eller laga
någet åt mig, så fick hon andra sysslor till att göra. Och
under tiden fick jag väl gå från den ena och till den andra,
bedja, att de ville fästa i nål på mig eller tvätta ett kläde
åt mig, och fick ändå ingen till att göra [det]. Men så
länge min mormor var i Stockholm, så lät jag allt göra i
hennes hus. Men där emellan så gick det galit nog för mig.
Och hade jag ingen, den jag kunde klaga för, utan Gud
allena. Och han gav mig ett gott tålamod, det jag ock rätt
hjärtelig bad honom om.

Och då begynte jag till att rätt se, vad det är för en
lycka till att hava mor eller ej. Och det lärde jag nu till
att döma, efter jag ock tog till med åren. Och ehuru svårt
mig förr har gått i min späda barndom och sedan, det har
jag intet rätt mycket förstått och tänkte ock, att det skulle
inte annars vara, efter jag inte hade min far hemma. Men
nu sedan han kom hem och jag en gång var gott van, föll
det mig så mycket svårare, än om det har allt bortåt hållit
ett lag.

Och såg jag väl, huru det gick andra, som mor hade,
och huru det gick mig, som ingen hade. Och när jag allt
sådant betänkte, tog jag mig före för den skull till att
gråta efter min saliga frumor hela nättren igenom. Och
så ofta jag hörde min saliga frumor nämnas, eller om jag
såg någet, som henne har hört till, så var mina ögon fulla
med tårar. Och kunde jag komma undan, att jag fick vara
allena, så grät jag, så länge jag orka och kunde hava en tår
i mitt öga, så att jag undrar, att mina ögon har räckt till,
att jag icke längesedan har gråtit ut dem.


Och allra mest hölt jag på om nättren, på det att ingen
skulle märka, att mig gick någet till mens. Men huru väl
jag beflita mig om så mycket möjeligt var till att hålla
min sorg hemmelig, så kunde jag lell inte hålla min gråt
så hemmelig, att de ju någet märkte, att jag så mycket bitterlig grät alla nätter. Ty jag blev så blek och mager, och
ingen visste vad mig fattas.

Och eljest hade jag dem väl, som bure tidenderna fram
och aktade med all flit efter mig, vad jag tog mig före
både natt och dag. Ty jag låg i min styvmors förmak,
och där låg hennes pigor inne med, så att jag ingenting
i denna världen fick tala eller göra, det de icke sade
henne.

Och så fick hon veta, att jag så mycket grät, och sade
det för min goda vän fru Ebba Leijonhufvud, som alltid
var på min sida. Och hade hon mig före, varför jag så grät
om nättren, om jag tyckte min styvmor var mig alltför
from.

Men jag sade, att hon var god nog och jag grät inte
annat än över min stora olycka, att jag så bittig har måst
mista min mor. Och när jag kommer henne i hug, ”eller
jag ser, huru det går dem, som mor har, emot mig, som
ingen har, så är det mig omöjelig, utan jag måste hemligt
gråta däröver”. Och har för den skull aldrig velat gråta
uppenbart, att jag icke skulle göra någon till förtret därmed, att jag så grät, det jag inte kunne ändra.

Då svara mig fru Ebba och andra flera, att det inte var
sant, att jag grät efter min fru mor, ty jag har väl hint till
att gråta ut i 12 år, som min fru mor har varit död. Ty var
min gråt inte därav, utan av blotta infödda arghet och

ondska, den som så stor var hos mig, att hon inte så lätt
var till att klå ur mitt elaka huvud och sinne.

Och sedan annat mera, som hon skyllde mig för att jag
grät. Och sade därtillmed att, ”din gråt kommer en god
del därav, att Cruusen skall draga bort. Men det är en fåfäng sorg för dig. Du skalt aldrig få av honom.”

Och för allt detta, som hon skyllte mig, både det ena
och det andra, skall Gud vara mitt vittne, att jag var så
oskyldig, att jag aldrig grät av ondska eller någondera sak,
som hon skyllde mig för, tänkte på, utan om de gjorde mig
något emot, befallte jag Gud alltihop.

Och när jag såg, att jag intet vant eller uträttade med
min myckna gråt, mera än jag fördärvade mina goda ögon,
och hade ändå lika mycket, som jag hade förr, det var
ingenting, så befallde jag Gud alltihop och gav mig rätt
väl till freds med allt, vad Gud ville lägga mig på; och var
så obekymmersam, att jag aldrig önska mig varken det ena
eller det andra, utan levde i den fasta och stadiga förtröstning till min goda Gud, att han väl såg, vad mig nyttigt
kunde vara till själ och liv. Och det var jag försäkrad på
i mitt hjärta och själ, att han visst i sinom tid skulle giva
mig glädje och vad mig gjordes behov. Och kastade jag
fördenskull all min omsorg på honom. Och sökte jag nu i
dessa mina unga och vedervärtiga år till att kunna skicka
mig både i mot- och medgång och till att låta mig nöja och
vara till freds med Guds vilja.

Och bad jag ock Gud rätt flitigt därom, att jag måtte
kunna vara tålig vid allt det mig påkom i mina unga år,
på det att det intet skulle falla mig så svårt, om jag i framtiden, när jag komme till mina år, kunde råka i någen stor

sorg och olycka, den jag väl vet inte blir ute för mig, att
jag dess bättre kunde stå ut därmed, efter jag var van av
barndomen till att lida och tåla allt. Och därmed övervant
jag allt det mig gick emot. Och sedan att Gud av sin stora
godhet emot mig gav mig tålamod till att draga min olycka,
vant jag mycket mera med det, att jag var tålig och alltid
glad i allt det mig påkom och under min stora vedervärtighet, än om jag har varit otålig, så att någen har sett det.
Men när jag var allena, så kunde jag väl vara otålig under
tiden. Men så visste ingen av det.












Anno 1644 den 14 januari drog min herr far och styvmor ifrån Stockholm och till Jönköping. Drog jag ock
med. Och komme vi till Jönköping den 23. Där var min
herr far intill andra lördagen. Då drog han till Värnamo,
och där mönstrade armén. Och när vi har varit där i några
dagar, gick min herr far med armén till Halland. Och vi
ginge tillbaka till Jönköping. Och låge vi där i 11 veckor.

Men vad det var mig för dryga veckor, det vet ingen
utan Gud allena, ty de voro mig så svåra både på den ena
sidan och den andra. Och på allt annat så begynte min
styvmor och moster till att träta. Och var det mig inte
till ringa plåga, så att jag i den tiden aldrig tordes gå till
min moster, ty jag var rädd, att allt det som sades dem
emellan av andra, att de skulle skylla mig före, att jag har
sagt någet. Satt jag fördenskull emellan två eldar. När jag
inte gick till min moster, så banna hon mig, och alla ville
råda om mig. Men när jag gick dit, så mente åter di andra,
att jag ville gå och föra skvaller dem emellan. Och väljde
jag fördenskull ett ont av dem båda, som mig tyckte bäst
var, och blev hemma och gick inte till min moster.

Och när min styvmor och moster vore goda vänner, så
satt jag ock emellan, ty jag var föga annat än ett barn och
kunne väl under tiden behöva bannor, dem jag gärna har
lidit av min styvmor, men som värre var, så ville hon aldrig tala ett ord åt mig, utan förtalte mig för andra, kanske

det jag aldrig har tänkt, sedan gjort, ty jag nu väl visste
något så när, huru jag lell skulle skicka mig.

Men så gick hon till moster och klaga på mig och sade,
att jag var så bitterlig ond, att min maka var inte till, och
rådde hon inte med mig, och om någon talte åt mig, blev
jag så ond, att jag strax tog på att gråta. Men det var intet
sant. Och därtillmed sade hon, att jag var så oaktsam, att
allt det jag hade och hon gav mig, det tappa jag bort. Men
det var ont till att tappa bort. Hon har aldrig givit mig
något så stort till linnklär som stick i mitt öga. Och en sådan narr var jag, medan jag har kunnat få det, så tog jag
ingenting, utan mente: ”Jag får väl det jag har behov.”
Men min mening slog mig felt. Och de elaka klutarna jag
hade [då jag kom] till henne, har jag nu slitit ut, och inte
nändes hon giva mig annat igen, utan jag såg ut som den
fattiga skakelub6. Så kan väl var och en tänka, att det inte
var under, om jag grät i mjugg, när jag tänkte: ”Om jag
hade mor, väl ginge det annars för mig.”

Och sneda ögon fick jag hemma. Och när jag kom till
moster Karin, begynte hon om morgonen till att banna
mig intill afton och for så ut med mig, att jag icke var vatten värt, och kallade mig alla de onda namn, som hon
visste, och sade till mig:

”Ett sådant ettert ont as och avskrap, som du då är, vore
icke värd till att leva, sedan till att vara född av sådana
dygdiga och fromma föräldrar”, som mina voro. Och
sade: ”När det bliver folk av dig, ditt slöke, så blir mina
gamla skor nya”, och att jag aldrig var den styvmor värd,
som jag hade, utan jag skulle hava en, som flådde mig



var dag, som fru Ebba gjorde, när jag var hos henne.

Och mycke annat sade hon åt mig, det mig bet så hårt
i mitt hjärta, att det har måst brusti. Och evad hon sade,
så kunde hon inte komma mig så vida, att jag svara henne
ett ord på allt det hon sade åt mig, utan teg och grät, att
jag har måst smultit därvid; och bad Gud så innerlig i mitt
hjärta, att han då en gång ville se på min stora jämmer och
eländhet och göra därpå en ända, på vad sätt honom täcktes.

Och ovanpå allt annat, som min moster sade åt mig, det
ock allra mest bet mig i mitt hjärta, att om hon visste, att
hennes döttrar inte skulle bliva bättre än jag, så ville hon
heller önska, att hon aldrig har fött dem, än om de skulle
bliva sådana elaka och onda as, som jag var, där då intet
hopp vore om att något skulle bli, om det någon skulle få
hugnad av mig.

Och dessa orden gjorde mig så ont, att mitt hjärta har
måst brista däröver, att jag nu inte längre kunde tiga utan
svarade:

”Käre moster, di värsta fölen bli di bästa hästarna; och
bed I Gud, min kära moster, att edra döttrar inte bliva
värre än jag hoppas både till att vara och bliva ännu bättre,
när jag blir så gammal som I, så tror jag med Guds hjälp,
att I sku få hugnad av dem, och di sku väl kunna med all
ära gå sin värld igenom, det jag ock hoppas, att Gud skall
så låta mig gå min tunga värld igenom med all ära, att
ingen skall hava skam av mig, fast nu alla tro mig illa. Och
bed I Gud, min moster, att era döttrar aldrig få försöka
det myckna onda, som jag, fattiga barn, har försökt så väl
på det ena stället som det andra, sedan Gud tog mor frå
mig. Och vakta, min moster, att icke en kan komma, som

gör era det igen. Och haver moster gott vett till att säja
sådana ord åt mig, som inte vet, vad den likar, som världen och lyckan är mycket tung, efter min moster själv
aldrig har försökt någen sorg eller olycka och ej heller legat i vägen för andra, det jag nu 12 1/2 år har med största
förtret så måst släpas omkring och slitit mycket ont därunder. I den staden, min moster har aldrig varit ur far och
mors hus, utan haft där allt det hennes hjärta har kunnat
önska, och alla har måst tjäna och ära er, det jag inte har
och inte heller har haft, utan heller alla har gjort mig förtret och ännu göra. Och strax har moster kommit ur mors
hus och har fått en mycket from man och mycket gott.
Kan fördenskull moster intet döma, huru dem likar, som
allting går emot. Och om min moster har försökt, det jag
har försökt, eller visste, det jag vet, hon skulle väl på annat sätt tala mig till än nu. Och har jag ännu aldrig varit
så ond, att jag har gjort eller tänkt till att göra någen människa ont med min ondska.

Och hoppas jag lell väl, om di villa säja sanningen, att
di inte hava sett mig ond, att jag icke har kunnat styra
min ondska, utan jag är snarare för from. Och jag vill
önska, att jag vore lite ondare, när det görs behov, så hade
jag mång gång bättre, än jag har. Men så hoppas jag, att
Gud skall i allting så laga med mig, att ingen av de mina
sku få orsak till att slå sin ögon ner för min skull, utan att
min herr far med Guds hjälp skall få så stor hugnad av
mig som moster kan få av sina döttrar, som nu bli uppfödda i goda dagar. I den vissa tillförsikten är jag till min
goda Gud, som alltid har hulpit mig utur all min nöd, sorg
och ångest, att han ock intet heller nu skall förlåta mig.


Och ber jag moster för Guds skull, att hon intet ville
mer kasta mig sådana förhädeliga ord före. För Gud vet
huru de fräta mig mitt hjärta. Och jag skall ock klaga både
det och all annan min nöd inför Gud och bedja, att han
skall hjälpa. Och hoppas jag lell, att både moster och
andra, som mig hava föraktat och förhaft mig, skola med
Guds hjälp få se en gång, huru Gud hjälper mig, att de
som nu har hållit mig för största avskrap lell kanske sku i
någen måtta lita på mig en gång. Men emellertid vill jag
befalla min sak Gud allena. Han skall väl i sinom tid göra
med mig efter sitt behag.”

Och teg jag sedan stilla och svara henne icke ett ord,
varken ont eller gott, om hon än har slagit mig aldrig så
mycket, det hon så när har gjort för de sista orden jag
sade. Men så banna hon mig hela dagen igenom och for så
ut med mig, att en hund icke ville taga ett stycke bröd av
mig.

Och jag gjorde inte annat än grät. Och har satt mig i
mitt sinne att lika vad hon sade, så skulle jag icke svara
henne ett ord, det jag ock gjorde, att hon på sistone mente,
att jag har gråtit så länge, att jag har mist mitt mål. När
jag inte svara, så hade hon inte mer till att säja, så måste
hon om afton vända igen. Och när hon har lykta sin mässa
för mig, steg jag upp och bjöd henne fara väl och tacka
henne för god välplägning, som jag har fått hos henne.
Och tänkte i mitt sinne: ”Allt skall det både regna och
snöga, förrän jag kommer igen.” Det jag ock hölt ord, ty
jag gick inte dit mer, huruväl vi låge i en byggning.

Men när jag kom hem, så var där inte bättre för mig
där. Men så bruka hon inte heller mun på mig, utan satt

och förtalte både mig och alla mina möderne, att jag har
måst blivit tokot under sådant buller och leverne, som jag
var uti. Och har jag mycke heller sett, att jag har suttit
mitt på Vättern på isen, så har jag lell suttit i ro, fast det
var kallt.

Och kunde jag inte göra däråt, utan sitta och höra därpå. Och när det gick för grovt, så till att gråta, att ögona
har måst falla ur mitt huvud.

Så var det inte nog av detta larmet för mig, utan att
Gud skulle sända mig ändå en större plåga, eller vem det
var, som sände mig den elaka Erik Sparre på halsen, kan
jag intet veta, ty han ville utan all fanners tack, att jag
skulle lova, att han skulle få det, som inte föll mig lägeligt.
Ty jag ville ingalunda hava honom. Och var han mig så
mycket emot, att jag heller såg skam än honom. Och var
den människan mig till ett så stort besvär, att jag inte kan
säja.

Och vad jag slet i di tu åren för hans skull både av den
ena och den andra, det vore en hel bok full till att skriva
därom. Och led jag så mycket för hans skull, efter jag
intet kunne bringa över mitt samvet till att bli kär åt honom. Och lell ville di, att jag skulle säja honom ja. Och har
jag så när aldrig måtta bliva av med honom, om icke
Gud har hulpit mig ifrån honom.

Och drog han upp till Stockholm. Men han skrev mig
alltid till. Och jag svara honom aldrig. Och aldrig tog jag
i hans brev, utan bad min styvmor behålla både karl och
brev.

Men jag sade: ”En brav soldat vill jag hava och inte en
sådan där som han är.”












Så bleve vi kvar i Jönköping allt intill den 13 maj, följde
vi konvojen till Danmark. Och komme vi den 19 till Laholm, där min herr far låg med armén. Och ginge vi med
min herr far under Halmstad. Och låge vi några dagar där
före och vänta efter Fredrik Stenbock, som skulle komma
ifrån Sverige. Men efter han inte kom, så gick min herr far
tillbaka igen till Laholm och var där över pinsdaghelgen.

Sedan gick vi med min herr far åt Helsingborg. Och då
låg där 30 danska skepp mitt uti sundet. Och ginge vi ut
på skeppbron om afton och stoge och såge på skeppen,
där di låge. Och om andra dagen ginge vi därifrån och åt
Landskrona. Dit komme vi den 23 juni och vore där över
midsommardagen.

Den 26 bröt armén upp ifrån Landskrona och ginge genom Lund. Och vore vi inne och besåge den sköna kyrkan
i Lund. Och den 27 komme vi för Malmö. Och högkvarteret var i en by het Skrävlinge. Den låg 3/4 mil ifrån
staden, och våra fölle in under staden och körde in vakterna, som hölle där utanföre, och skärmytserade med de
danska strax utanför stadsporten. Och var det befallt, att
fruentimret skulle hålla ut på fältet hos styckena och fotfolket, till dess min herr far kom igen och finge sända någen in i byn och se åt, om där vore någet danskt folk inne
eller huru där stod till.

Men de hinte inte bida så länge, utan de droge utan all
order in i byn. Där hade de danska så när fått bort oss och

luskat vår päls. Ty när vi komme i den ena ändan på byn,
drog där ut 80 danska dragoner av andra ändan på byn.
Och de vore rädda för oss. Och de mente, att vi har haft
mera folk med oss. Och vi hade ingen, utan en lakej eller 2.
Och vi vore inte mindre rädda för dem. Och när min herr
far hörde, att vi vore i byn, befallte han 200 musketerare
till att gå i byn till oss, att inte någen skulle komma och
taga bort oss.

Och var gick i sitt kvarter. Och när vi komme i vårt,
kunde vi grant se, huru de spelade med styckena av staden
på våra. Och tyckte mig det gick rätt lustigt. Men de
andra vore mycket rädda. Och grät min styvmor och hennes syster och fölle på knä och begynte till att läsa. Men
jag log åt dem och tyckte, det var inte tid nu till att gråta,
när de så lustigt sköte och sloge på pukor, och om jag icke
nu skulle vara glad med dem, ”som så glade äro”. Och ju
mer di sköte, ju lustigare tyckte mig det var, och lät jag
inte skrämma mig med det första larmet, som kom på, utan
jag laga, att jag kunde få se, huru det gick an. Det var
min glädje.

Den 28 augusti kom elden lös i min herr fars kvarter,
medan vi låge i Skrävlinge om en fredag efter middagen,
och min herr far och styvmor ginge i sin kammar och taltes vid, så begynte elden till att falla ned på golvet för
dem. Och när di såge åt, så stod elden över allt. Och di
lupe ur stuvan. Och jag var i min kammar gent emot. Så
ropa min herr far och alla åt mig, att jag skulle gå ut. Men
jag satt stilla och log åt dem och bad, att di ville släcka ut
elden. ”Jag sitter väl här så länge ingen större nöd går på
mig.”

Och där satt jag och narras så länge, att elden begynte
till att slå fullt in i stuvan, att jag så när har måst blivit där
inne. Men när jag såg det, blev jag först rädd och lopp till
dörren. Där slog både eld och rök så starkt emot mig, att
jag så när har storknat och kunde inte komma längre, utan
föll kull vid dörren och ropa åt dem, som utanföre stoge,
och bad di skulle hjälpa mig ut.

Så kom en kapten under gardet, som het Magnus Stake.
När han hörde mig, sprang han in genom röken och tog
in genom dörren. Och i hastigheten där tog han mig i båda
mina hårlockar och drog mig ut med sig. Och har inte han
varit, jag har aldrig kommit ut dädan, utan har brunnit
upp, ty han svedde sig all över för min skull. Och min
lilla hund brann upp bredvid mig.

Och sedan jag kom ut, lopp jag i den stora räddhågan,
som jag var uti, så att jag inte kunne besinna mig, utan
satte mig i trädgården under ett kullfallet stort äppleträd.
Och för lövs skull kunde ingen se mig. Och jag kröp så
djupt ner uti gräset.

Där satt jag och såg på, huru det brann så lustigt, och
tordes inte fram förr än det var allt väl beställt och nerbrunnit. Och blev där ett sådant bekymmer om mig, när
de sakna mig, att min herr far lät leta i hela lägret efter
mig. Och gick han med, som drog mig ur elden, och leta
efter mig mera än någen av de andra. Och i häpenhet
kunde han inte påminna sig, att han har hulpit mig ut.
Mente di alla, att jag förbränt, förr än jag själv kom framkrypandes undan trä’t, jag har gömt mig under. Och alla
vore glada att jag levde. Halp så Gud mig denna gången,
som han alltid gjort haver av sina stora godhet emot mig.

Och bleve vi ändå sedan 14 dagar i lägret och låge i tält.
Men det var rätt hjärtelig kallt.

Men sedan kongen i Danmark kom och gjorde sitt läger
emot vårt och de begynte till att spela så starkt med
styckena på varannan i lägren, efter de låge så när ihop,
och skuto så kulorna trilla in i tältet till oss och efter min
styvmor skulle ligga i barnsäng, sände min herr far henne
till Landskrona.

Den 6 september komme vi till Landskrona. Den 14 fick
min styvmor en liten dotter. Och levde hon inte längre än
7 dagar.

Medan vi låg i Landskrona, sloges våra och de danska
alla dagar och sändes dagelig fångar till Landskrona av de
danske. Och kunde vi stå på vallen i Landskrona och grant
se röken av styckeskotten, som skedde i bägge lägren. Och
sade di under tiden, att de danska låge emellan oss och vår
armé och att de danska ville gå till Landskrona och taga
det in. Har det varit sant, så hava vi stått oss i håken.

Men 3 vecker efter mickelsmässa kom min herr far med
armén och skulle gå ner åt Ängelholm. Och tog han oss
med detsamma med sig. Och kongen i Danmark kom med
sin armé efter. Men när han kom några mil när Ängelholm,
fick han tidender, att hans skeppflotta var slagen, varöver
han blev mycket bedrövad. Och drog sig med sin armé
utur Skåne och in på Själland igen och lämnade så landet
tomt efter sig, att våra inte hade någet motstånd på den
sidan. Var så min herr far sinnad till att gå upp åt Ystad
igen med armén och ligga där i vinterkvarter, det han ock
gjorde.

Men efter där ock gick en sådan häftig sjukdom och som

en halv pest, att folket dödde mycket därav, så fruktade
min herr far, att jag ock skulle bli smittad av samma sjukdom, ty han var mycket rädd om mig, efter han inte hade
några barn mer än mig.

Och därtillmed hade min morfar och mormor skrivit
min herr far till och bedit, att han ville sända mig hem till
dem, efter de hörde, att sjukdomen var så häftig därute.
Och annars så var de allena och hade ingen jungfru hos
sig, som min mormor kunde hava ro av. Därföre begärde
min mormor mig hem till sig igen.

Och tänkte min herr far, att han gärna ville hava mig
hos sig, men så var han rädd för sjukdomen, och om han
skulle behålla mig kvar och mig sedan skulle komma någet vid, att han först skulle hava sorg därav, så länge han
levde, och att min morfar och mormor skulle sedan säja,
att han gjorde illa, att han behölt mig hos sig.

Och för sådana tankars skull sände min herr far mig
ifrån sig, det jag den gången gjorde rätt nödigt och med
mina bittra tårar. Och min styvmor grät så, när jag bjöd
henne god dag, ty hon hade lell alltid ro av mig, när min
herr far inte var hemma, så var jag alltid glad och hade
alla handa galet till att säja. Men nu satt hon rätt allena.
Därföre sörjde hon rätt nog, när jag drog ifrån henne, och
jag inte mindre, ty jag ville ingalunda draga dädan.

Men så sände min herr far mig den 12 november ifrån
sig i Ängelholm med sin karet och tu sekreterarehustrur
upp till Stockholm.

Och kom jag samma afton till Laholm. Och när jag
skulle köra på slottet, bleve hästarna rädda för strömmen
och ryckte vagnen på sned. Och om inte knektarna har

varit så snara och sprungit till hästarna och hållit dem, har
både de och jag fallit i strömmen, och intet fått igen
mig förrän i laxkaret.

Och om andra morron drog jag därifrån och uppåt.
Men när jag kom till Västerås, gick min vagn sönder, och
jag måtte åka på långsläda till Tibble. Och där fick jag
en bonnekirma7, den jag åkte till Stockholm på, och kom
den 9 december till Stockholm till min morfar och mormor och fann dem Gud ske lov med hälsan för mig. Gud
låte dem länge och väl leva mig fattiga barn till hugnad.
Och jag var åter 1 år hos min mormor.














Anno 1645 i januari drog min morfar till gränsen på traktaten emellan Danmark och Sverige. Men min mormor
blev i Stockholm kvar och vänta, att min moster skulle
komma upp ifrån Danmark. Och i maj droge vi till Tidö
och vore där intill augusti.

Och när vi komme till Stockholm dödde fru Brita De
la Gardie den 11 augusti, ty hon var redan sjuk, när vi
komme till Stockholm. Och kom ock min morfar ifrån
gränsen sist i samma månad.

I september månad kom min morbror Erik ifrån Frankrike. Och var jag mycket glad däråt, ty vi hölle träfflig
mycket av varannan. Och gladdes vi båda av allt vårt
hjärta, att vi fingo se varannan med hälsan och livet. Och
var han mig mycket nyttig på den tiden, efter jag för
ingen annan tordes klaga min sorg än för honom. Så trösta
han mig alltid och gav mig god råd huru jag skulle bära
mig åt, när det kom allt för tjockt på mig, och bad mig,
att jag skulle göra, som jag alltid har gjort: vara tålig och
bida. ”Gud skall väl hjälpa dig.”

Men i oktober månad kom min herr far och styvmor
ifrån det danska kriget. Och åter till olycka gästa de i fru
Ebba Leijonhufvuds hus. Och strax som de komme hem,
toge di mig ifrån min mormor och hem till sig, det jag
den gången inte gjorde gärna, efter di låge där i huset,
det jag väl visste skulle bli mig till en hjärtans stor plåga

och vedermöda, och i synnerhet efter hon har nu emot
all min vilja övertalt mig, somt med goda ord och somt
med onda pockat mig till att lova Erik Sparre så halvt,
efter jag inte tordes säja emot henne utan måtte henne till
viljes skjuta det till min herr far, att vad han ville, det
måste jag väl låta mig nöja med.

Men jag sade inte, att jag ville låta mig nöja därmed.
Men det var mig lell så kärt som bara bittra döden. Och
ville jag mycket heller hava mist mitt huvud, än jag ville
vigas ved honom. Och när jag såg honom hos andra, som
mitt för mina ögon gjorde gäck av honom, tänkte jag i
mitt sinn: ”Herre Gud, vad skall du göra med den där
hasenberger” så led var han för mina ögon. Och tordes
lell intet en lång tid tala om det. Men alla kunde väl
se, att jag inte kunne lida honom.

Och mycke gjorde det därtill, att en soldat låg mig i
sinnet. Och det, som sedan brast ut och för var hjärtans
tår, jag fällde den tiden för hans skull, de stå inte till att
räkna. Och för alla de onda och förtreteliga ord, jag led
och hörde i di 2 åren både av den ena och den andra för
hans skull, vore så odrägeliga, att jag inte i längden kunde
draga dem utan ville nu söka med första lägenhet jag
kunde, till att göra mig honom lös, på vad sätt det skedde.

Och tyckte jag väl, att jag inte gärna ville göra min herr
far emot och säja nej. Men så tyckte mig det vara mycke
svårare och alltför odrägeligt till att binda mig vid den, jag
inte kunde lida för min ögon och di gjorde narr av för
mina ögon. Det förtröt mig, att jag i alla mina livsdagar
skulle bliva hos en sådan. Och tänkte: ”Ju heller du vill
han skall dö, ju längre får du behålla honom.”

Och jag kunde inte lida, att han skulle tala åt mig, sedan
han skulle röra vid mig, förr än jag visste honom dit han
inte kunne komma snart igen.

Och satte jag mig nu i sinnet, att ingen människa, vem
det ock vore, varken skulle kunna locka eller truva mig
därtill. Ty min morfar och morbror de hölle mig ryggen
fri. Ty de ville inte gärna, att det skulle ske.

Och begynte jag nu till att taga till med åren, ty jag var
nu mina 16 år, att jag nu någet så när själv kunde märka
och döma, hurudan den kärleken var, som kom av en
hjärtelig oskrymtad kärlek, eller om kärleken var mera för
andra orsaker. Ty jag var inte så enfaldig, att jag icke
både kunne se och visste, att han mer älska mig därföre,
att han mente till att få pungen full med mig och till att
komma sig fram för min skull än för den stora kärlek den
han drog till mig, som var torr och ringa nog, det de hans
[familj] ock läte mig förstå, att när han skulle få mig, så
skulle han lösa sin fars hus in. Därpå jag svara: ”Få först,
flå sedan.”

Och sade fru Ebba en gång åt mig: ”Du skall inte hava
Cruusen, utan han skall hava en fattig jungfru, och du
skall hjälpa en fattig karl i sadeln.”

Därpå jag svara: ”Nej min frumor, om han är aldrig
så fattig, och jag håller av honom, så går det väl till. Men
jag är rädd, om han inte har själv, utan skall leva av mina
nåder, så gör det sällan gott, när hustrun gör mannen
rik.”

Och sådana ord förtröte mig mycket. Efter jag där
förutan inte mycke tyckte om honom, så gjorde allt sådant
mig ändå galnare ledare vid honom, och i synnerhet efter

di ville bjuda till att först locka mig därtill, och sedan, när
det inte tog lag, ville de truva mig därtill, det jag inte
gärna lät göra, kosta mig vad det kunne, utan tyckte, det
gick mig själv mest och närmast [an]. Och när alla andra
släppte och ginge därifrån, så var jag lell bunden vid siken
att bliva därhos, antingen det var ont eller gott. Ty mig
tyckte, det var inte hästebyte, utan att jag väl måtte se
mig före, vem jag gåve mig åt, och att det måtte vara den
mitt sinne och hans kunde komma överens med. Och det
gjorde inte dennas sinne och mitt, som var som natt och
dag.

Och gav min herr far mig än då fjorton dagars tid till
att betänka mig. Emellertid talte jag med min morbror,
och han gav mig det rådet, att jag skulle säja kort nej, så
slapp jag.

Sedan ginge vi upp på slottet till en dans. Och skulle
han dansa. Så stule de bort hans svärdsbalja, att han dansa
med bara värjan. Och alla loge åt honom och sade åt mig:
”Du min rätt goda vän, si huru di göra narr av din fästeman.” Och det förtröt mig så, att jag har måst spruckit,
ty jag må bekänna, jag var en jungfru, som var tämmelig
stor i mitt sinne och dyr på mina varor, att den, som ville
hava dem, han skulle inte låta göra narr av sig.

Och ifrån den dagen märkte han väl vart det ville och
i samma stunden, ty han kom och bjöd mig i dans, och jag
ville inte gå med honom, utan bad skam gå med honom,
när han så låter göra narr av sig. Och om han kan lida det,
så led han väl mera, och var jag inte sinnat till att dansa
med en töcken som han var.

Därpå han svara mig: ”Jag tänker, I är galin.”


Och svara jag: ”Det är en av oss båda. Men gör er ingen
sorg. I sku aldrig få den sorgen till att hålla den galna.”

Och kom så en annan, den jag strax gick med, och
tänkte jag: ”Om han äter detta i sig, så äter han väl upp
mer.”

Men han sade inte mer än: ”Är det vackert att I inte
ville dansa med mig?”

Svara jag: ”Äntelig skulle jag dansa med er, jag såg
ingen likare.”

Och dronningen sade: ”Kunna I lida, att en annan dansar med er fästemö, och med er vill hon inte dansa?”

Och han gick till min styvmor och fråga henne, om
jag ock var klok i afton eller hurudan jag var.

Men när vi droge hem om natten, begynte min mor till
att berömma den andra, som jag dansa med, tocken vacker
karl det var. Men jag märkte strax oråd, ty jag var dem
för klok, att di inte kunne lura ut mig, utan vad jag
tänkte, så teg jag. Men det gick allt ut på, att di skulle
höra, vad jag hölt av honom. Därför svara jag: ”Så vitt
salt har jag sitt förr och gått om och inte sitt på det. Och
talte inte heller jag så mycke med honom denna gången,
att jag kan mycke säja om honom.”

Men jag såg inte min fästeman imellertid.

Men efter några dagar sade min styvmor: ”Vad tyckte I
om den I dansa med på slottet? Var han icke en vacker
karl?”

Och jag svara: ”Ja men, kära mor, han gick väl till. Men
har han varit en soldat, så vore han väl till att behaga, men
efter han inte är det, så aktar jag honom inte.”

Och hon svara mig: ”Er fästeman är ingen soldat. Och

I må inte tänka till att få ta någen annan än honom. Och
måste I slå soldaten ur ert huve, ty det är fåfänga tankar.
Det blir inte av.”

Och jag svara: ”Där har ingen fäst oss båda.” Och jag
gick ut ifrån henne.

Och när jag kom ut, sutte pigorna och taltes vid, att
min herr far skulle till Tyskland till armén, och sade åt
mig: ”Så får vi bröllop, förrän vi draga bort.”

Men jag sade: ”Det skall aldrig ske, utan jag vill dra med
min herr far, och se var jag kan få mig en brav soldat på
min arm.”

Och svara mig en gammal hustru, som var hos min
mor: ”Vart sedan, var villa I göra av fästemannen, I hava
hemma. Mena I, att han så släpper er.”

Därpå jag svara: ”Den ger jag fanen. Håken hin håle
har fäst oss båda. Och är ingen rem så hårt tillknytt oss
emellan, att jag icke mycket lätt kan lösa upp den. Ty
jag tänker aldrig till att taga mig annan man än en soldat.”

Och hon sade: ”Jag skall klaga på er för frun, om I
tala tocke där. Mena I, att inte alla vet, att I göra’t för
Cruusens skull? Och det veta I aldrig går an.”

”Löp för herren med”, sade jag, ”och för vem I vill.
Så visst som Gud lever, så skall jag aldrig vigas vid Erik
Sparre. Och vill jag heller dö. Men om det blir med
Cruusen eller en annan soldat, är det lika och kommer er
inte vid. Men så mycke som I vet, den andra vill jag inte
hava, för jag vill inte hava någen, som låter göra narr av
sig.”

Och käringen sprang strax upp och in till min styvmor
och sade: ”Nu vill jungfrun övergiva Erik Sparre och vill

hava en soldat, var hon ock tager honom”. Och sade alla
mina ord för min mor. Då svara min mor: ”Ja tro I mig,
att Cruusen ligger henne i sinne. Och nu, sedan hon hörde,
att han levde, och kanske di hava sig någet hemlig imellan,
nu vill hon övergiva den andra. Men det går henne inte
an, lika vad hon svär. Varken skall hon få övergiva den
här heller skall få den andra.”

Men när min far kom hem, så sade hon strax för honom
detsamma. Och så kom det i ljuset, det jag i 2 år har dragits
med. Men min herr far, när han fick veta det, tyckte han
mycket illa därom och hade gärna sett, på vad maner han
har kunnat bringa mig därtill, att jag ville betänka mig och
säja ja. Bruka han fördenskull både onda och goda ord
med mig. Men det halp allt intet, ty jag ville inte.

Kom så min herr far till mig och fråga, om det var
sant, att jag ville övergiva honom. Och jag svarade:

”Ja, jag kan nu inte längre dölja utan måtte bekänna
sanningen, att jag aldrig har haft i mitt sinne till att äga honom. Och det jag härtill har måst låtit mig behaga, har
jag mest gjort av en barnslig räddhåga, att jag inte har
torts sagt fru Ebba Leijonhufvud emot, ty hon har både
övertalt och skrämt mig, att jag har bett henne svara, vad
hon ville. Men nu, att jag kommer till bättre förstånd och
ser honom hos andra och det i synnerhet, att han låter
göra narr av sig”, det jag tyckte skulle vara alltför svårt
för mig.

Och bad jag min herr far i all ödmjukhet, [att han]
ville för Guds skull hava mig förskont med honom. Jag
ville som en ödmjuk dotter, det jag ock var skyldig till
att göra, lyda min herr far, så länge jag lever. Men detta

bads jag före, att min herr far ville låta mig råda, efter det
ock gick mig mest och närmast an.

Då blev min herr far mycket ond på mig och fråga mig,
vem som var orsaken därtill, att jag ville övergiva honom.
Och den som gjorde narr av honom, han vore själv större
narr. Jag skulle inte låta tocke där irra mig, utan han ville
äntelig, att jag skulle hava honom, om jag ville eller intet,
efter han var en så from man, att han inte gjorde någen
människa emot. Så hoppas han visst, att han skulle bliva
from emot mig.

Därpå jag svara min herr far, vad det vidkom, att han
var så from mot andra, så rådde han inte om många, och
den som är alltför god emot andra, så är han värst emot
den, han mest råder om. Och annars kunde jag inte bringa
över mitt sinne till att säja honom ja eller ett gott ord.

Och frågade min herr far mig, vad det dock måtte vara
för en soldat, som mig så mycket låg på sinnet, efter jag
har sagt, att jag ville övergiva honom för en soldat skull,
och sade äntelig, att ”det är Cruusen”, och skulle jag inte
billa mig det in, att jag nånsin skulle få honom eller någen,
den jag härefter ville hava, efter jag inte ville hava den
här. Men så skulle jag inte inbilla mig, att jag så skulle få
råda, att jag skulle få övergiva den här, ehuru högt det
vore mig emot.

Därpå jag svara: ”Vad den soldaten vidkommer, så har
det varit mitt narri. Och har jag så sant, som jag lever,
icke till det ringesta ment Cruusen därmed, eller om han
är levandes eller död, det vet jag inte, och gör det mig vid
denna tiden rätt lika. Och har jag än inte sett någen, den
jag rätt fullkommelig vill göra till herre över [mig]. Ber

jag fördenskull min herr far inte ville fatta de misstankar
till mig, att det sker varken för hans eller för någen annans
skull utan blotta därav, att jag aldrig kan tvinga mitt sinne
därtill att bliva kär åt honom, och om det icke skulle vara
min herr far en stor sorg till att se mig vara bundin vid
den, jag har en hjärtelig leda till, som jag har till honom.
Ty vill jag gärna se, att min herr far har goda vänner, men
inte med min egen och odrägeliga vedervärtighet. Och
hoppas jag, att ingen skall vara så tokot, att han förtänker
herr far därföre, utan jag vill taga allt på mig.

Men vad det vidkommer, att jag aldrig skulle få den,
jag själv behagade, så vill jag gärna låta mig nöja därmed
och bli ogift, så länge jag lever, ty till att bli hos den jag
inte gärna vill hava, så länge jag lever, det gör jag inte.
Men till att låta bliva den, min herr far inte vill, det skall
jag gärna göra min herr far till behag, allenast jag måtte
man slippa den här.”

Och efter han själv var där, sade min herr far: ”Betänk
dig i natt, och efter han är här, så låt dig intet märka, att
du inte vill hava honom.”

Därpå jag svarade: ”Det är allt redan betänkt, och kommer inga andra tankar i mitt huvut. Och till att ställa mig
väl emot honom är mig omöjelig.”

Och har jag redan så halvt övertalt min herr far. Men
fru Ebba, som alltid var mig emot, hon bad min herr far,
att han inte skulle låta mig råda.

Och när jag kom ut, satte jag mig till att sy. Och han
satte sig hos mig. Bad jag honom för Guds skull att han
inte ville se på mig, utan gå från mig, ”ty jag kan inte
lida er hos mig”. Och tog jag en hel slev med vax, som

stod och söd på elden, och kasta efter honom. Och hans
handskar, som han fick mig, kasta jag i elden.

Men min morbror log så hjärtelig. Och den andra gick
till min styvmor och fråga henne, om jag var rasande
eller inte.

Och hon svara: ”Gud vet vem som går åt henne.” Men
lell sade hon honom hela handelen. Och gick han därmed
bort och kom ock aldrig mer till mig, utan sände både den
ena och den andra till mig. Men det var allt lika gott.

Och stog fru Ebba mig utur vise hårt emot. Och var
hon min största plåga, som hon alltid har varit, ifrån jag
låg i lindan. Och nu ville hon äntelig, att min herr far
skulle truva mig till att hava honom, och sade, att det
allt var gjort för Cruusens skull, efter jag nu hörde, att
han levde och skulle komma hem. Och sedan jag har övergivit denna, så finge jag ändå inte av den andra, efter han
allaredan har fästemö, det jag svor aldrig var i mitt sinne,
och passte jag rätt även så lite på honom som på någon
annan. ”Jag vet Gud, som alltid sörjt för mig, han ger
mig ock väl en god man. Och blir jag inte gift, så blir jag
inte heller knekt. Fördenskull bekymrar mig ingenting
Cruusens fästemö, antingen han har någen eller inte. Men
jag förstår, skall jag hava honom, så får ingen annan av oss
ingendera, utan vi båda8 [få varannan].”

Och blev fru Ebba så ond på mig över de sista orden,
att hon har måtta bitit mig, och mente helt och hållit, att
det var gjort för hans skull, och sade därtillmed, att om
jag så skulle övergiva Sparren, skulle en annan väl betänka
sig till att begära mig. Och var och en skulle hålla mig för



en ostadig och lättafärdig jungfru, som inte håller någet
ord, utan vispar först med den ena och så med den andra.
Därföre rådde hon min herr far, att han inte skulle vara
så from och låta mig råda, utan han skulle man svara vad
han ville, så skulle jag väl låta mig nöja, om jag ville eller
inte. ”Ty det står inte väl, att en jungfru skall veta, vem
hon vill ha.”

Därpå jag svara: ”Vad det vidkommer, att alla skulle
kalla mig lättfärdig”, var jag inte rädd före, ty jag hade
ett gott samvet, ”att varken han själv eller någen annan
ärlig människa kan med skäl säja mig någen lättfärdighet
efter, ty ingenting är mig kärare än min ära. Men villa di
fördenskull säja mig någet på, att jag aldrig kan bliva kär
åt honom, det mig är omöjlig [så få de göra det].

Och hölle jag det för en större lättfärdighet, om jag lova
till att bli kär åt honom och bedroge honom därmed och
kunde sedan aldrig lida honom utan älska en annan mera
än honom, det jag visst gjorde. Och skall jag aldrig säja
ja. Och så visst som Gud lever, om I än mot min vilja
bringa det så vida, att vi sku stå för prästen, så skall jag
säja nej överljutt och skall aldrig komma i säng eller hus
med honom.”

Men vad min ostadighet vedkom, ”vet jag inte vad orsak
di hava till att skylla mig därföre, efter jag aldrig har
låte det behaga mig. Och om han kan bevisa mig, att han
har give mig i di här 2 år, han har gått därmed, den
ringaste ting därpå, att jag har lovat honom, eller en bokstav, som jag har skrivit honom till, eller på vad ställe jag
var, när jag gav honom handen på, att jag ville vara stadig,
så vill jag gärna göra allt det, som di villa. Och kan ingen

säja det, att jag har vispat varken efter den ena eller den
andra, det sitter min näsa väl för högt till. Och vill jag
försäkra min fru mor därpå, att jag är väl så stor i mitt
sinne och för så dyra varer, att den som dem vill köpa,
han måste rätt dyrt betala dem och göra sig omak nog
och bocka sig väl djupt för mig. Och därtill skall han älska
mig av allt sitt hjärta, förrän han får många goda ord av
mig. Därföre, den som inte vill begära mig, så må han låta
bli. Jag skall inte locka ingen därtill. Och vet Gud, att jag
inte heller har gjort det denna här. Och skall ej heller göra
det någen annan.

Och annars har jag icke heller behov till att skynda mig
så mycke, om det icke är utur viset gott, ty jag är varken
så mycke gammal, att jag är rädd, att åren skall förtaga,
och är därtill ett enda barn, så att min herr far väl måtte
se, vem han ger mig åt och inte i min ungdom förspilla
min lycka och all min glädje, och låta en få mig, den inte
mer är åt än denna. Ty jag vet, att Gud, som alltid har
varit på min sida, han ock nu försörjer mig. Och har fördenskull min far inte så i oträngda mål behov till att hasta
med mig.”

Och hölle di så på i 14 dagar med mig, att di ha måtta
gjort mig galin. Ty jag varken åt eller sov utan grät natt
och dag.

Och var denna min största sorg, som jag på den tiden
hade utav alla mina stora sorger och vedervärtigheter, jag
har haft i min barndom, som har varit mycket stora, det
Gud allena vet. Men så hade jag lell alltid det hoppet, att
Gud skulle göra på dem en ända, huru det ock var. Men
på den sorg, att jag skulle bli bunden vid den jag var mera

sinnt än fanen och bli hos honom, visste jag ingen annan
ända än själva döden, som allt gör ända.

Var det mig fördenskull en odrägelig och oerhörd sorg.
Och grät jag och bad min goda Gud, som alltid har hulpit
mig, att han ock nu ville hjälpa mig ifrån honom, på vad
sätt det ock vore, fast det vore med döden. Och jag tror
visst, om de då har snört mig hop med honom, att jag har
sörjt mig ihjäl eller ock galen till det ringesta.

Den 18 december kom hans syster, Kirstin Sparre, om
aftonen i min herr fars hus till oss och blev där om natten.
Och min herr far, ty han såg, att han inte kunne övertala
mig därtill varken med godo eller med ondo, utan jag
hölt mitt tal fram, att det aldrig kunde ske, både med bön
och med annat och sade han åt mig: ”Efter hans syster är
här, så vet jag väl, att hon vill veta svar av mig och dig.
Och säg mig nu, vad jag skall svara.”

Därpå jag svara kort nej.

Då sade min herr far: ”Di svaren vill jag inte säja henne,
utan du må själv säja. Ty jag vill ingen ovän hava för din
skull, som jag har tänkt till att skaffa mig vänner med.”

Men jag svara: ”Jag hoppas visst, att min herr far
mera skall estimera min goda lycka och det jag kan vara
kontent med än som andras vänskap, ty därpå hänger all
min glädje och sorg. Men så skall jag, så länge jag lever,
vara min herr far en ödmjuk tacksam dotter för allt
annat, men i synnerhet därföre, att jag må få svara honom
det jag vill.”

Och jag vill bekänna sanningen, att om jag har blivit
truvad till att taga honom, aldrig har jag sagt ja. Och om
mig någen olycka har kommit på, så har jag sagt: ”Gud

förlåte dem, som har mått låte mig råda”, och sedan fällt
mången tår över dem, som har varit orsak därtill.

Men min herr far svara: ”Det är inte min mening att du
skall slippa honom, utan si till, att du gör inte det både du
och jag har skam av. Och betänk dig väl, vad du svarar.”

Jag sade: ”Jag hoppas aldrig till att leva den dagen, att
min herr far eller någen skall hava skam av mig. Och efter
det går mig själv mest an, så måste jag ock själv svara, efter
ingen annan vill.”

Och gick därmed ifrån min herr far.

Men efter alla voro mig emot och i synnerhet fru Ebba
och så något min fru mor, som voro på hans sida och stodo
så ändelig därpå, att jag nu, antingen jag ville eller inte,
så skulle jag säga ja. Men ingen av min möderne hölt
därmed, att jag skulle hava honom. Ty ville ingen av dem
alla bita det djuret, varken far eller någon annan, ty efter
herr far var besvågrad med hans moster, ville han ingen
skuld hava däruti, och ville inte säga honom de svar, som
jag gärna ville, utan sade, att jag inte skulle slippa, förrän
jag sa ja.

Men efter jag såg, att jag med ingen bön, eller vad jag
ock vände före, kunde bli av med honom, satte jag mig
i sinnet, efter inte annan utväg var, än att jag nu måtte taga
betslet med tänderna och säja honom själv kort nej, efter
ingen annan ville, antingen det var väl gjort eller illa. Ty
jag tänkte: ”Du må nu heller en tid lida, vad du kan, än att
du skall bli bunden vid honom och all din livstid sörja
och gråta.”

Den 18 om morgonen kl. 10 kom hans syster till mig
och fråga mig, om det var sant, att jag inte ville hava hennes bror. ”Det är så visst, som du sir, jag sitter här”, sade
jag och tacka både henne och honom, men jag kunde inte
bringa det över mitt sinne och ville inte heller bedraga
honom därmed, ty jag kunde inte komma mig till att älska
honom. Och måtte hon det veta, att jag aldrig har sagt ja.”
Men andra har svarat för mig. Och har fru Ebba svara för
mig, så må hon si sig om.

Då svara hon: ”Du må få en annan, om du vill, vad det
är Cruusen eller vem det är, så vet jag väl, att du aldrig
får någen, som högre eller så högt älskar dig som han. Och
vi veta väl, att det är för hans skull gjort.”

Jag svara: ”Där är rätt så lite för hans som en annans
skull gjort. Och är inte annan orsak, än att jag inte kan
tvinga mitt sinne därtill. Men vad det vidkommer, att jag
aldrig skall få någen, som så högt älskar mig som han, så
vill jag av allt mitt hjärta önska, att han måtte få en, som
högre älskar honom än jag gör, annars blir han träfflig
illa bedragen. Och ber dig för Guds skull, tala aldrig
mera därom, ty det [är] omöjelig att det sker.”

Och därmed slapp jag all min sorg, som jag har så länge
dragits med. Och vad jag har slitit i de 2 åren, det vore en
hel bok till att skriva om. Men när det var beställt, var
jag så glad och begynte till att sjunga och dansa.

Och sade min styvmor åt mig: ”Gud bevara mig, så
lustig I äre. Vad har I hört nu för goda tidender, efter I
nu så dansa. Så glad har I inte varit på lång tid.”

Därpå jag svara: ”Jag må nu väl vara glad, efter min
glädje är nu kommin på post ridandes hem, som har varit
borta i tu år för mig. Och har jag i di tu åren inte haft
stor orsak till att vara glad, efter jag har ment, att min

glädje aldrig skulle komma igen. Men rätt nu på timmen
är han hit till mig kommin. Och om jag inte dansar i dag,
så dansar jag aldrig. Och denna dagen skall jag skriva upp
i min hjärtans almenacka, ty på den är all min glädje kommin och all min sorg försvunnin.”

Styvmor svara: ”Kan väl ske, att någen kan vara kommin i staden, som I veta av och jag inte, den I glädja er åt.”

Men när min herr far kom hem, fråga han min styvmor,
huru det var. Sade hon, att jag har klockan 10 sagt rätt
kort nej. ”Och har hon ock varit så glad och sagt, att
hennes glädje var kommen på post.” Och sade hon alla
mina ord och sade därtill med: ”Tro mig, att hon har
kunskap av Cruusen och han ligger henne i sinne.”

Svara min herr far: ”Har hon det gjort och sagt? Det
är mig rätt lett, att det icke har skett förr. Nu läre alla
säja, att det är skett för hans skull, efter Cruusen är kommin ridandes på post ifrån Kalmar och är klockan 10 inkommin i staden i dag och har hälsat mig på slottet och
på stan. Kommer han hit och vill hälsa dig, så se man
åt, huru di hälsa varannan.”

När min styvmor kom in, sade hon för Kirstin Sparre,
att han var hemma, och den andra svara, att det inte var
sant. Svara min styvmor, att far har hälsa honom på
slottet.

Och när jag hörde det, att de talte, fråga jag, vem som
var hemkommen. Svara di mig, att det var min fästeman.
Men jag log och sad, om jag måtte få si den, och bad
äntelig, att de skulle säga mig, vem det [var]. Då svara
de mig, att det var min fästeman Cruusen. Men jag slog
på näsan och förtröt, att jag så flitig fråga därefter, och

sade: ”Vem, tro, oss båda har fäst, och det är väl att jag
en gång får se min fästeman.”

Men när fru Ebba fick veta [det], har hon så när slagit
mig. Men jag har gärna givit mig till frids därmed och
akta det intet, först jag var av med Sparren. Och begynte
jag sedan till att bliva glad och tyckte, att jag var i tredje
himmelen. Men så hörde jag mången skottkolv och förtretlig ord. Men vem jag hörde, så blev inte Cruusens
namn onämnt.

Och mötte vi honom samma dagen på gatan. Då sade
min styvmor: ”Där går er fästeman!” Då svara jag, att
”jag inte ändå går mistom, om jag får honom”.

Allt så blev jag av med min plåga. Och talte Sparren
ifrån den dagen aldrig ett ord, varken ont eller gott, åt
mig. Men jag log däråt.












Anno 1646 den 7 februari om aftonen kl. 9 fick min styvmor 2 döttrar. Och dödde de samma natten kl. 12. Så var
min styvmor rätt svag. Men så tror jag, att ingen god
sände stad, att fru Ebba kom åter till oss igen, mig till
en stor plåga, som hon alltid [var]. Och försumma hon
sig inte denna gången heller, på det jag skulle kunna tacka
henne för allt.

Och blev hon liggandes i vårt hus och i min säng. Och
halp mig inte, huru jag beflita mig om att tjäna henne, så
var det allt lika gott. Ty hon var nu så bitterlig ond på
mig, för jag har gjort henne emot med Sparren, att hon
nu inte visste, vad hon skulle göra, att hon kunde komma
min herr far till att bli ond på mig. Och sade hon alltid
något på mig, det jag fick bannor för. Men i synnerhet
fick hon en god lägenhet därtill, när barnen voro döda,
och där kom en gång främmat, som vi skulle gå dit ut
med, och hon såg, att jag råka dra på munnen, ty hon
ville, att jag allt bortåt skulle sitta och gråta, det jag inte
orka, om det har kostat mig aldrig så mycke. Ty jag var
både ung och därtill utur viset glad, att det var mycke
litet det jag såg, som någet löjligt var, att jag icke skulle
både själv le och komma en annan till att le däråt. Och
kunde väl göra hela komedian av litet nog.

Och medan vi stoge där ute, kom där en dräng och
skulle gå ut. Och med detsamma strök han på foten, och

med detsamma föll han kull och hade så när slagit kull
gumman med sig. Det såg jag och har gärna sett, att det
har gått an. Begynte jag fördenskull till att le däråt. Och
det såg fru Ebba. Ty blev hon strax ond och mente, att
hon nu har fått någet med mig, och såg så ont på mig, det
jag ock strax märkte, att hon var ond. Men jag låddes, som
jag såg det inte, utan gick in och laga mat åt min styvmor.

Och hon gick strax till min herr far och sade: ”Min
bror, din dotter är så odygdig, som jag har sett en, att
hon inte unner dig någen glädje, ty hon står och gläder
sig däråt, att dina barn äro döda, och gör inte annat än
ler. Och kan du lida det av henne, så vet jag inte, vad jag
skall säja. Och såge hon gärna, att både far och mor och
all hennes släkt vore död, att hon finge ärva allt ensam.
Ty hon är så snål, att jag inte vet vem hon brår på. Och
vore det mycke bättre, att hon vore död och di andra,
som du har kunnat haft mera hugnad av, har mått leva. Ty
jag fruktar, att du aldrig får någon hugnad av den dottren.
Ty hon är allt för elak och girig.”

Men Gud skall vara mitt vittne, att jag alldeles var oskyldig däri och tänkte aldrig på något arv. Utan vad Gud
har villat ärna mig, det lät jag mig ock med nöja och sköt
det allt till honom, som alla arv skiftar, och passte inte
mer på, än han ville giva mig.

Blev min herr far fördenskull mycket ond, det jag ock
intet undrar på, efter hon så måla ut det. Och kom han
till mig och fråga, vad jag gjorde. Så sade jag, att jag laga
mat åt frumor. Men han sade: ”Det du lagar, det må
svinen äta och du själv.”

Men han begynte till att banna mycke för min girighet,
det jag först log åt och mente, det har varit skämt. Men
så såg jag väl sedan, att det var allvar, och märkte väl,
vadan det kom, efter han förde desamma ord, som jag
hörde fru Ebba sade. Visste jag väl, att hon var orsaken
till alltsamman. Ty gjorde de ord mig av allt mitt hjärta
ont, och i synnerhet efter hon har kommit min herr far till
att fatta di misstankar om mig, att jag gärna har sett, att
di alla har varit döda, det jag lell aldrig önska. Ty jag vid
den tiden inte sörjde för morgondagen utan lät var dag
hava sin egen omsorg. Och när jag feck så mycke, jag
kunne kläda på mig, att jag var väl klädd, så hade jag allt
nog och bekymra mig inte om mera. Men det övriga så
väl som detta, det lät jag allt min goda Gud sörja för och
lät varken rikedom eller fattigdom bekymra mitt hjärta
och sinne. Ty jag levde i detta fallet alldeles utan omsorg
och tänkte på inte annat än min lek och huru jag kunde
komma dit jag fick vara glad. Varföre låg mig sådana obilliga beskyllningar så hårt på mitt hjärta, att jag inte kunde
tiga, utan till att bevisa min stora oskyldighet brast jag
så bitterlig till att gråta och svara min herr far:

”Jag kan inte tänka eller veta, vårföre min herr far
skyller mig för sådan där stor odygd, men så vet jag väl,
vem som är begynnelse därtill. Gud förlåte dem, som
sådan osanning har sagt på [mig] för herr far, det jag
aldrig har tänkt i mina livsdagar utan vill önska av allt
mitt hjärta, att Gud ville giva min herr far så många barn
och låta dem leva, som han kunde hava hugnad av och jag
av hjärta ville önska. Fast jag aldrig finge ärva en nagel
efter min herr far, så hoppas jag väl, att min morfar skall

lämna mig så mycke, att jag kan leva ve’t. Och var det
icke vore, att jag någet hade där till att vänta, så vet jag
och är i den stadiga hopp och förtröstning till min goda
Gud, som alla försörjer och hjälper och har ock försörjt
mig, alltifrån jag först fick liv, och har ock givit mig mitt
elända liv och har ock hulpit mig till att igenomgå så mycken vedervärtighet och olycka och har lell därunder alltid
givit mig ett kristeligt tålamod, därföre jag alltid så länge
jag lever, skall tacka honom.

Och välsignat vare min fromma Gud, som nu har bragt
mig så vida, att jag någet så när kan åtskilja ont och gott.
Och har han ock låtit mig försöka dem båda ibland, på det
jag dess bättre skulle kunna skicka mig uti vilken delen,
som min tunga värld ville med mig, antingen till lycka
eller olycka. Hoppas jag visst fördenskull, att densamma
min goda Gud såväl härefter som härtill lärer utan alla
andra medel försörja mig och icke låta mig lida nöd, det
jag ock visst tror honom om, fast jag aldrig mer finge
ärva än min saliga frumor. Och den samma Gud, som
henne försörjde till hennes död, den skall jag ock alltid
bedja, att han ville giva mig allt det mig kan vara nyttigt
till själ och liv. Och annat arv åstundar jag inte utan det
vissa och fasta arvet, som ingen kan taga ifrån mig, och
vad Gud annars vill giva mig.

Och [jag] kan inte veta, när fru Ebba har hört mig säja
det, som aldrig har kommit i mina tankar. Ber jag för den
skull, att min herr far inte ville tro sådant, ty hon säjer
det av lutter avund till mig. Och ber min herr far i all
ödmjukhet inte villa förtänka mig, att jag så dristig svarar,
ty nöden tvingar mig därtill. Och är mig omöjlig till att

äta sådan beskyllning i mig. Och hoppas inte heller, att
min herr far skall tro sådant.

Men vad mitt löje vidkom, så bekänner jag, att jag lite
drog på min mun åt det jag såg, som löjelig var, och har så
visst som jag lever, inte lett åt de döda barnen och inte
heller ment något ont därmed. Och trodde inte heller, att
det skulle vara så illa gjort, som jag hörer, att hon har tytt
ut det. Och om jag visste, att jag gjorde min herr far och
frumor någet emot därmed, att jag är glad, så vill jag
mycke heller tvinga mig därifrån, det meste jag kan.

Och begynte jag därmed så bitterlig till att gråta och
beklaga min svåra och vedervärtiga lycka, som i all
måtta var mig så mycket tung som inte unte mig så mycket, att jag en gång fick le, sedan mera.

Och min herr far gick in till måltids. Men jag gick i
min styvmors kammar med mat åt henne och ville inte gå
till måltids, det fru Ebba har mått dåna i ondska över.

Men när jag kom in till min styvmor med maten, bad
jag henne äta. Så har fru Ebba varit inne hos henne och
sagt så för henne med, att när jag kom till sängen, fråga
hon, vem som har koka’t. När jag sade, att jag har gjort
det, vände hon sig åt väggen och var så ond, att hon inte
ville se på mig, och bad mig äta själv, det jag ock gjorde.
Och satte mig sedan till att gråta.

Men när fru Ebba kom ifrån bordet och såg mig inte,
begynte hon till att tala med min styvmor. Och huru det
var, så gick det ut på mig, att jag inte gjorde, det mig
borde, och var inte inne hos henne, som mig borde, det
jag lell aldrig kom ur hennes kammar, utan de icke viste

mig ut, och mycke annat mera, det mig gjorde mycket
ont.

Fru Ebba sade, att min styvmor skulle slå mig. Den
andra sade: ”Gud bevare mig ifrån henne.”

Men när min herr far kom in, begynte de till att tala om
mig allt det som illa var. Så gjorde det honom mycke ont,
ty han var lell mycke kär åt mig, att han tillförende, utan
all orsak, var tvingad till att banna mig så illa.

Och han sade: ”Kära syster Ebchin, jag kan inte se, vad
hon mera skall göra eller vad hon gör illa, så vida som
hon ännu är ett barn och är så hjärtelig glad och all i
leken, det jag inte väl kan neka henne. Hon läre väl tid
nog få si surt ut. Ty det är synd till att neka ett barn sin
glädje. Hon slipper så hastigt. Och om hon än gjorde någet, så gör hon det inte av odygd eller någen ond mening
utan mera av barnslighet. Därföre måtte vi inte så tyda det
ut, att di unga sku kunna si surt ut allt för ett, när vi si
surt ut.”

Och gick han därmed ut ifrån dem. Och så begynte jag
så hjärtelig till att gråta, så att de märkte, att jag var inne
i kammaren. Och gick jag sedan ut i min kammar.

Och var jag den barnsängen så utkommen, att om jag
log, så log jag att barnen voro döda, sang jag, så unte jag
min mor ingen ro, och såg jag surt ut hemma, så sade de
att jag ville bitas. Så att jag inte själv väl visste, vad jag
skulle taga mig före.

Och inte tordes jag klaga min nöd för min mormor, ty
jag var rädd, att det skulle bli värre för mig. Och drog det
så för mig allena. Och var det mig en så svår tid, att om

icke Gud då såväl som alltid har tröstat mig och hållit mig
vid tålamod, så har jag rätt måst förgåtts.

Och en afton eller 2 därefter, satte fru Ebba sig i min
styvmors kammar vid hennes säng, och jag satt bakom
henne. Sade hon åt mig: ”Si, sitter du här inne, och
Cruusen står där ute. Vi går du icke ut till honom, som du
inbillar dig så mycket om?”

Därpå jag svara: ”Han kan väl stå mig förutan i dag
såväl som alltid. Och han I inte mycke hört mig tala om
honom varken ont eller gott. Och är han god nog åt den
honom behagar. Och kan han väl få så god jungfru som
jag, och jag så god man som han.”

Då svara fru Ebba: ”Ja, du må inte tänka, att du ändå
får så god man, som Cruusen är. Han har alltför gott sinne
åt dig. Ty dig är spått, att du skall få en så ond man, att
han skall slå dig var dag. Och I sku leva ihop som hund
och katt. Och därtillmed en så fattig man, och när I hava
ätit den ena biten, så sku I inte veta, var I få den andra.
Och en sådan stor eländighet skall vara med er båda, att
du inte tror. Och jag vet, det läre så gå dig, efter du inte
ville hava Sparren.”

Då svara jag: ”Då har det först gått an! Men vad den
onda spådomen vidkommer, den aktar jag inte, utan tror
min Gud mycke bättre, att han ju läre giva mig en god,
dygdig, redelig och from man eller ock ingen. Och där
Gud än så ville straffa mig för mina synders skull och giva
mig en man som vore någet ond, så skulle åter jag ställa
mig så fromt emot honom, att han inte skulle kunna vara
ond emot mig, och skall sjunga:



Kommer min man onder hem,

jag vet mig ingen sak.

Tager jag honom i min famn,

jag rädes ej för min bak.



Och ber, att ingen ville bekymra sig därom, utan låta Gud
och mig man sörja därföre. Det skall väl bliva gott och
bättre än boken säger.

Men vad fatttigdomen vidkommer, så kan jag inte säja
däremot, utan det kan väl vara möjeliget, att Gud har
täckts till att lägga mig det på. Ty han kan lätt göra en
fattig rik och en rik fattig, när honom så behagar, kan
ingen ändra, utan han lagar både med rika och fattiga
efter sitt sinne. Men så bekymrar mig inte den fattigdomen
stort. Först att vi man älska varannan av allt hjärta och
länge och väl få behålla varannan, så är en liten bit brö
med kärlek mycke bättre än ett stort hus med allehanda
gott, när 2 inte älska varannan. Och där då fattigdomen
blir så stor och kärleken är med, så drager han väl tyngsta
lasset och gör allting lätt och ljuvliget. Fast det än i allt
annat ginge mig aldrig så svårt, så skulle jag lell vara glad
där hos. Och håller det för ingen redelig kärlek emellan 2,
som har lovat till att älska varannan i mot och med och
låter rikedom eller fattigdom komma sig någet ont emellan.
Utan har jag älskat, när han drack vin, så skall jag ock
så göra, när vi inte annat hava än vatten.

Men så aktar jag all er spådom intet, utan jag tror min
goda Gud bättre, fast I mån säja som I gärna villa. Och
såge I gärna, att jag aldrig skall få någet gott äga. Men
jag förstår: är det så Guds vilja, att det skall gå mig så

tungt, så vill jag gärna låta mig nöja därmed. Ty den som
låter sig nöja, han har allting nog. Men så vet varken I
eller jag eller någen annan, vad Gud har gömt åt mig. Och
om jag med all flit sätter all min förtröstning till honom,
som allena kan vända min lycka och olycka, vart han vill,
och jag sedan flitigt ber honom, så ger han mig väl allt gott
med.

Och om det inte så vore Guds vilja och mig inte nyttigt
till att bliva rik, så sköter jag det rätt inte om och aktar
denna världenes rikedom slätt inte, ty hon är så förgängelig och oviss, att råttor kunna draga bort den för mig.
Eller när jag mycke har släpat mig med rikedomar, så
skall jag bort och dö. Så har jag inte därav utan omak.
Och en annan, den jag aldrig har tänkt, skall träta om
min rikedom. Men är jag inte rik, så är jag inte rädd därför. Så passar jag på ingenting, och skall ock inte annat
beda Gud om, allenast han av nåd ville giva mig vad mig
är nyttigt, det är all min bön. Och allt annat aktar jag
inte utan sörjer det I hava sagt mig, medan jag sover.

Och skall jag sova rätt roligt därföre i denna natt, ty jag
vet, att Gud låter ingen svälta ihjäl. Och inte sörjer jag
gärna förut, ty sorgen är stor nog, när hon kommer.

Och Gud har ännu aldrig förlåtit någen, som har hoppas
på honom. Vi skulle han så förlåta mig? Ty jag har ock
mitt stadiga hopp till honom. Så vet jag, att han läre inte
heller förskjuta mig. Så elaka käringar spå mig illa, dem
ger jag bölen och hundana, ty jag har inte bett dem spå
mig varken ont eller gott. Därföre aktar jag det intet, ty
jag kan aldrig lida sådana skvallrekäringar i mina dagar.
Utan jag vill säja, vad Gud haver mig unnat, det kan varken skam själv eller hans sänningebud taga från [mig]
och inte någon annan heller, som unnar mig ont. Utan
när Gud vill, så får väl Bo skinnpäls och mera gott med.

Och bekymrar mig för den skull ingen elak och gläder
mig ej heller någen god spådom. Utan jag lever i det fallet
alldeles utan bekymmer. Och beder jag allena Gud sörja
för mig både i det fall och allt annat. Ty jag vet och tror
honom allena, att han kan vända min tunga lycka när och
som honom täckes. Det jag ock, så vida som Gud giver
mig nåd, skall jag låta mig nöja med hans vilja i lycka
och olycka. Och är jag nu lika glad som jag var förrän
jag hörde denna här spådomen.”

Och blev hon väl vred på mig och bruka mun på mig.
Men jag log så smått däråt och bjöd godnatt och gick ut,
lade mig i min säng till att sova om natten och sov rätt
roligt till kl. 9 och tänkte icke en gång på allt det onda de
spådde mig.

Men om morron hälsa jag godmorron och sade: ”Än
jag, som har mycke roligare sovit för min fattigdom i natt
än frumor för sin rikedom. Och vill frumor tro, att jag
inte har låtit förhindra mig ifrån min ro, med allt det vi
talte om i aftons.”

Och slet jag mycken förtret den tiden, den jag inte all
kan klaga därföre. Jag fällte hemmelig mången hjärtans
bitter tår, ty mig kastas mången gång före, det jag inte
rådde före eller var orsak till, utan måtte sitta och höra,
det jag inte gärna hörde, när den stora hopen kom. Men
jag måste låss, som jag inte hörde, det jag bet så in i mig.
Och Gud vet, allt sådant gjorde mig mycket ont i mitt
hjärta. Men jag kunne inte ändra det, utan lät mig inte

märka, som det gjorde mig ont, utan befallte Gud alltihop,
den jag väl visste att han allra bäst har sett all min sorg och
svåra vedervärtighet, som mig har hänt och har varit så
mycket stor alltifrån mina 2 år och intill denna här stunden och för mig mycke vedervärtiga tiden, som inte var
bättre för mig än den förra, undantagandes att Gud har
låtit mig nu komma till di åren, att jag själv tordes svara
för mig, när det gick allt för hårt på, och har ock givit
mig den gåvan, att jag kunde göra det med besked. Och
när jag ville den vägen ut, så vunne de inte mycket på mig.
Och om inte annat halp, så satt jag och log åt dem. Så
visste de inte vad de skulle säga.

Och har jag så därmed så saktelig med tålamod gått
min vedervärtiga tunga barndomsvärld igenom och har
av otålighet aldrig låtit någenting underkuva mig. Och
hade jag ock nu det hoppet, att Gud inte till evig tid skulle
låta mig bliva i oro, utan att han ock en gång skulle försörja mig så väl som andra på vad sätt det ock vore, att
jag inte i alla mina dagar skulle si en annan i händerna
och, när jag skulle hava någet, få vrånga och sneda ögon
och allting var mig för gott. Och när di länge har sett surt
på mig, så fick jag ändå inte. Och var det mig väl svårt,
men så var jag van därvid ifrån barndomen. Därföre föll
det mig inte sällsamt, utan så trodde jag min Gud så väl,
att han allting skulle laga med mig i bästa måtta. Och
honom kastar jag ock all min nöd och omsorg på och skall
alltid vara glad och tacka min Gud, evad mig kan påkomma i denna min ungdom, och vill alltid säja: ”Ty Gud är
min tröst, min hjälp och mitt beskärm, att inte ont skall
omstörta mig, ehure det ock är. Ty du äst min tillflykt

och min hjälpare, och under dina vingars skugga vill jag
fröjda mig. Min själ håller sig intill dig. Din högra hand
uppehåller mig. Och lovat vare Herren dagelig. Gud lägger mig en börda på, men han hjälper mig. Och vi have en
Gud den där hjälper och Herren, Herren, den ifrån
döden frälsar. Ty du äst min tillflykt, Herre, Herre, mitt
hopp alltifrån minom barndom. På dig haver jag förlåtit
mig alltifrån moderlivet. Du haver dragit mig utur min
moders liv. Min berömmelse är alltid av dig. Gud, var
icke långt borta ifrå mig och övergiv mig icke, min Gud,
i alla mina livsdagar och låt dem icke få glädja sig över
mig, som mig hata, utan låt din godhet och trohet bevara
mig alltid, så fruktar jag mig inte för någet ont, ehuru
stort det ock är, och skall ej heller bedröva mig däröver!”












I augusti begärde min herr far lov till att draga till Livland. Och ville jag ingalunda dit med, efter jag väl visste
vad min fred tillhörde, om jag kom dit, efter hela min
vedervärtiga hop var i Riga och att min styvmor aldrig
skulle vara ifrån dem, efter hon var uppfödd hos dem,
och jag väl visste, att jag har gjort dem förtret med Sparren, att jag har övergivit honom. Och jag hade ingen av
min mödernesläkt där, den jag kunde klaga min nöd före,
om mig gick någet på. Ty visste jag väl, att det skulle falla
mig allt för besvärlig och förtretelig att vara där. Ty jag
var nu så uttröttat av allt det larm, di har haft med mig, så
att jag inte hinte till att stå ut någet nytt buller, som jag
väl visste skulle komma mig på halsen, om jag droge med.
Bad jag fördenskull min morfar och mormor, att de ville
be, att jag skulle få lov till att bli hos dem, men inte som
jag visste därav, det de ock gjorde.

Men jag låddes, som jag inte gärna ville, utan heller har
följt med. Och lämnade min herr far mig inte gärna kvar,
men han tordes lell inte neka min mormor.

Blev jag fördenskull kvar hos min mormor. Och min
herr far och styvmor drogo till Livland. Och min mormor
drog till Tidön. Min morbror Erik följde oss. Då
finge vi veta, att min morbrorhustru, fru Anna Sture, var
död.

I september drog min morbror Erik ifrån oss och till

Reval första gången till att bli guvernör. Vore vi sedan
vid Tidö till den 8 november. Då droge vi till Stockholm.

Och dagen därefter ginge vi till fru Ebba Leijonhufvud.
Och måste jag bliva kvar hos henne i några dagar. Och en
afton sade hon, när jag låg: ”Nu är Cruusen kommin den
11 ifrån Finland. Och tror jag visst, att I har sagt varannan
till, efter I så lika komma i staden. Säg mig nu, om du
skall hava honom?” Och jag sade nej.

Så hade hon så mycket till att säja, allt det, som ont var,
om honom, och så många namn gav hon honom, att jag
blev rätt ledsen vid, ty jag ville gärna sova. Så svara jag
på skälmeri, att hon inte skulle tala så illa om honom, att
när jag finge honom, om hon inte tyckte illa vara, att jag
sade honom allt det? ”Ty vem vet om icke min lycka blir
så god, att jag kan få honom för någon annan. Så blir er
spådom om inte.”

Och blev hon så ond, ty jag visste det väl, för därpå
sade jag det.

Ty svara hon mig: ”Om du ändå får honom, aldrig får
du några barn med honom.”

Då svara jag: ”Jo men, ingen nöd blir därom, ty vi äro
båda av gott slag, som inte har fattas barn. Alltså få vi
båda väl barn nog, om Gud hjälper oss tillsamman, det
tvivlar jag inte på.”

Och hon sade: ”Om I än få barn, såg du icke huru
många söner din moster fick med broren. Så många får
du med denna. Då har du inte av hans rikedomar.”

Jag sade: ”Min moster fick 4 döttrar. Mig läre Gud
giva 4 söner. Och frumor skall en gång få se dem.”

Då sade hon att, ”om I än få många söner, som du säger,

så blir det inte annat än morianer och dvärgar, efter I äre
svarta och små både”.

Då svara jag och smålog: ”Di värsta sto bära di skönaste
fålarna. Alltså skall min fru mor få se, hocka sköna barn
jag skall få, att di inte skönare sku kunna målas.”

Då svara hon och blev så bitterlig ond: ”Så hörer jag
väl, att du vill äntelig hava honom.”

Därpå jag sade: ”Jag hör min fru mor säger så, att jag
skall hava honom. Och ber jag, att jag måtte få sova. Jag
vill icke en gång mer tala om honom i afton.”

Och om andra afton kom han dit till mig och blev
fägnad av henne som salt i surt öga. Ty han har inte talt
vid mig, sedan han kom ifrån Finland. Och har han väl
för en lång tid låtit mig märka sin mening. Men jag var
ett sådant kreatur, så som inte var så lätt till att vinna, utan
det ville kosta någet omak, efter jag tyckte jag hade någet
till att pocka på. Och försökte jag honom nog, om han
skulle villa vara stadig. Ty jag var rädd, att han skulle
betala mig, det jag har brutit andra emot.

Talte han mig nu strax den 20 november med allvare
till, det jag i förstone ingalunda ville höra eller ock veta
därav, ty jag tyckte, att jag har slitit så mångt förtretligt
ord för hans skull, så att jag icke därföre kunde älska
honom. Gjorde jag honom i den tiden allt det största harm
och förtret, som jag nånsin visste eller kunne upptänka.
Och om jag inte annat kunne göra, så grina jag åt honom.
Ty jag mente, att han därvid skulle bli förtreten och
vända sitt sinne ifrån mig. Och har jag aldrig kunna lida
så mycket av en, som han led av mig, ty han så hjärtelig
högt älskade mig, att det halp inte, vad jag gjorde. Utan

därmed jag tänkte till att vända hans hjärta ifrån mig,
därtill jag bruka alla mina konster som jag visste, därmed
kom jag hans sinne mer till att tänka på mig.

Och efter att han såg, att jag inte var så lätt till att övertala, utan jag var som di obändiga hästarna, som i förstone
inte ville låta råda med sig, och för allt sådant begynte
han att dess högre till att älska mig och satte sig i sinnet,
att han aldrig skulle vända igen, förrän han själv har bragt
mig så vida, att jag älskade honom igen, det som hölt
mycke hårt.

Begynte han nu så saktelig till att handla med mig själv
och bruka ingen annan därtill, varken den ena eller den
andra. Och handla han så länge med mig, att han innan
jag själv visste ett ord därav eller själv märkte det, så hade
han hela mitt hjärta inne, att jag inte själv visste, huru jag
kom därtill, utan märkte då, att Gud, som har var och ens
hjärta i sin hand, han vänder det vart han vill. Så gjorde
han ock mitt, det som var så hårt och ostyrigt, att jag
aldrig trodde att det skulle bli bundit. Det var nu helt och
hållet fånget. Men så lät jag honom inte strax märka det,
utan ställte mig ändå en lång tid emot honom, som jag
har gjort förr.

Men sedan jag har varit en så lång tid så odygdig emot
honom, och jag likväl såg, att han var så stadig och lät
ingenting irra sig av mig, utan så högt och av allt sitt
hjärta älskade mig och utan all skrymtan och inte akta,
vad han skulle lida för min skull, och han varken för den
ena orsaken eller den andra begärade mig utan av blotta
en oskrymtat och ärlig kärlek emot min person, och att
mitt sinne kom överens med hans, att han därföre begärade

mig, och det inte var sådan torr och låpaktig [fånig] kärlek, som den förra min fästeman hade mot mig, och kunde
jag då si, vad åtskillnad är på en rätt kärlek eller den som
är tvungen och när jag såg allt sådant, kunde jag inte
heller längre dölja för honom, utan lät honom övertala
mig så vida, att jag ock älska honom igen. Och bragte han
mig på sistone igenom Guds milda försyn, som alltid har
haft omsorg för mig och nu igenom detta tillfälle ville
hjälpa mig ifrån min barndoms vedervärtighet, och endels
han igenom sin egen stadighet och den stora oskrymtade
hjärtans kärleken, som han bar till mig, att jag


Anno 1647, den 20 februari, förlovade mig med honom
i Stockholm hemlig, att ingen visste därav, i min mormors
hus i vår lilla kammar. Gud låte det vara skett i en god och
lyckelig stund!

Då lova vi varannan att ingen människa skulle skilja oss
både åt, utan den grymma och obarmhärtiga döden, som
ingen kärlek eller någet aktar, utan skiljer alla käre vänner
åt. Och dem skiljer han snarast åt, som hålla varannan
kärast.

Och må jag bekänna, att vi älskade varannan så av allt
vårt hjärta, att inte hade vi något, som låg oss på sinnet
eller oss har gått emot ifrån vår barndom, att vi icke sade
för varannan och hölle inte hemlig. Och vore vi så väl
kontent med varannars sinne, att vi vore mycke glada båda
två.

Men huruväl jag var mycket kär åt honom, så hölt jag
lell min kärlek så hemlig, att ingen rätt väl märkte den.
Och min egen kammerat, som dägelig var hos mig, visste

det inte. Det han ock på sin sida gjorde mig det till viljes,
att han ock hölt det så, att när vi voro blant folk, visste
ingen, om icke det snarare var min kammerat än jag. Och
hon själv visste inte, vad hon skulle säja. Ty han talte med
henne och inte med mig. När hon såg på, så gav han henne dubbelt emot mig och under tiden mig inte. Men i
lönndom fick jag väl det mesta och det bästa och skyllte
allt på min morbror.

Men jag fixera [brydde] dem båda för varannan. När
han gav henne någet, sade jag: ”Varföre giva I inte mig
ock? Men blod är aldrig så tjockt, att det är icke tunnare
än vatten.” Så att en part sade: ”Vi har alla trott att det
har varit Agneta Horn, men nu se vi att det är Kirstin
Posse. Och kan ingen reda sig ut på, hocken det är.”

Ty när jag rodna, sade jag: ”Tvi du, Stina, skall jag
stå och rodna för din skull?” och kom henne till att rodna
först och sade sedan, att jag hjälpte henne.

Och när vi kom allena, loge vi så hjärtelig däråt båda,
att vi har bedragit dem. Ty alla såge väl att det var endera, men di visste inte vem, allt intill pingstdagafton.

Så övertalte han mig, att han måtte få låta tala min morfar till och skriva min herr far till, det jag ock inte längre
kunde uppehålla honom med, utan efterlät honom det.
Bad han fördenskull sin morbror, fältherren, tala min morfar till om mig och fick till svar av min morfar och mormor, att om det var min herr fars vilja, men i synnerhet
om det var min vilja, så hade han inte till att säja däremot,
utan såge det gärna och ville av allt sitt hjärta önska där
lycka till. Och skreve di min herr far till därom.

Men pingstdagen drog min morfar och mormor och

jag till Ekebyhof, till fru Ebba, till att bliva där över
helgen. Men mig såg hon så snett på och ville lell inte tala
åt mig, utan vänta, att jag skulle fråga henne, vad hon
tyckte därom. Men om hon inte förr har fått veta det, än
jag har sagt för henne, så har hon aldrig fått veta det. Ty
jag väl visste det, att hon inte mycket väl behaga det. Därföre ville jag inte heller göra henne omak.

Och efter helgen droge vi till Stockholm igen. Och
vore vi där till den 27 juni drogo vi ifrån Stockholm och
till min moster på Alsike. Så följde oss min fästeman dit,
ty han kunde inte länge vara, utan han var hos mig.

Och när vi droge dädan till Tidön, reste han till Sätuna.
Och när han kom dit, blev han så hjärtelig sjuk, att han
måste låta föra sig till Stockholm. Och di första bud jag
fick ifrån honom, så var det, att han var så illa sjuk, det
mig hemlig mycket högt bedrövade, fast jag inte tordes
tala om det eller låta mig någet märka. Utan när någen
sade åt mig, om jag inte sörjde, efter han var sjuk, sade
jag: ”Varföre det? Jag har inte behov till att sörja min
ena goda. Mister jag den ena, jag får väl en annan
igen.”

Men i mitt hjärta mente jag väl annat. Ty Gud vet,
huru ont det gjorde mig, efter jag visste att han av allt
sitt hjärta älska mig. Och jag gjorde honom detsamma.
Grät jag fördenskull mången hemlig tår, när andra sove,
till dess jag fick veta, att han var bättre.

Men så snart han blev bättre, kom han till Tidö. Och
när han kom dit, var jag någet sjuk, det som inte var honom liten sorg. Men så blev jag strax bättre.

Och kom min moster dit med och tog mig i sin kammar, att jag skulle ligga hos henne och inte i vår kammar.
Ty hon gjorde sig fåfänga tankar, som aldrig kom i vårt
sinne, ty vi vore bägge för ärliga till att tänka sådant, och
älska han mig alltför högt därtill. Blev han fördenskull så
ond på henne och sade, att hon nu har nog rått om mig,
och skulle hon nu inte längre inbilla sig någet herrevälde
över mig. Och begärde han inte, att hon skulle akta mig.
”Ty jag hoppas”, sade han, ”att min kärste och jag inte
annat skole taga oss före, när hon är i sin kammar, än det
som ärliget är, och vi gärna villa låta alla se på. Ty jag
älskar henne allt för högt, att jag skulle villa skämma ut
den, jag själv vill hava heder av. Vet jag fördenskull inte,
vi I göra er så beskäftig över henne. Och kan jag inte
annat tänka, än att I har själv måtta varit sådan, som I
tänka oss båda till, efter I äre så misstänksam om en
annan.” Och blev min moster så ond, men han inte mindre.

Och den 18 augusti kom hans tjänare tillbaka ifrån Livland med brev ifrån min herr far, som han svarade honom
på sitt brev, att han gav sitt samtycke därtill, att vi skulle
få varannan, det han blev mycke glad åt. Och jag på min
sida, huru väl jag inte lät mig märka, var inte mindre glad
däråt.

Och sade min morfar åt mig, att jag nu skulle säja min
mening. Och om jag intet vill, så var det ännu tid till att
vända och inte så länge dröja, som jag gjorde med Sparren. ”Men sedan är det för sent.”

Därpå jag sade: ”Om min morfar vill, att jag skall säja
nej, så vill jag göra det, men annars har jag inte annat
tänkt än till leva och dö med honom. Och har aldrig så
vida Sparren intagit mitt sinne som denne man. Om jag

visste, att det vore min morfar emot, så skulle det aldrig
ske.”

”Det är inte min mening”, sade morfar, ”om du man
själv vill hava honom, att du skall säja honom nej. Ty jag
sir det väl på honom, att han är en redelig och god man
och inte av någet elakt sinne, att om du någet så när kan
skicka dig efter hans sinne, så skall du inte hava någen
ond man av honom. Och kan jag det lätt döma därav,
efter han har varit så god emot min dotter, sin svägerska,
och brorbarn, så att jag tvivlar om hennes egna brör någen
tid läre göra henne det, som han har gjort emot henne.
Och har han gjort dem så mycke gott, att han inte var
skyldig till halvt av allt det han unte henne. Och kan jag
så mycke mer tänka, att han ju måtte bli god emot dig,
som skall bli hans hustru, om du man rättar dig efter hans
sinne. Och när du sir, han är ond, så måtte du vara from
och alldeles låta honom råda.”

Då log jag lite och sade: ”Jag förstår, min morfar, om
jag resolverar mig till att sätta honom till herre över mig,
så måste jag ock väl resolvera mig till att dansa efter hans
pipa, när det kommer så när. Och gör jag mig inte bekymmer därom. Jag hoppas, att jag skall så kunna skicka
mig emot honom, att han ingen orsak skall kunna få till
att bli mig ond. Och ingen, som mig väl unnar, skall få
den sorgen, och ingen min ovän, som har spått mig ont,
skall få den glädjen, att vi sku leva illa ihop med varannan.”

Då svara min morfar: ”I Jesu namn, kära barn, det är
mig rätt kärt, att du har fattat den goda resolution, först
att du vill hava honom och sedan att du vill skicka dig
alldeles efter hans sinn. Så önskar jag av allt mitt hjärta,

att den goda Gud ville alltid giva dig sin lycka och välsignelse därtill, att du först måtte täckas Gud och din
tillkommande man, den jag väl kan se, att I nu älska varannan av allt ert hjärta och utan skrymtan. Och har jag
inte fördenskull fråga dig, att jag icke visste och kunde se,
att I älska varannan, utan att jag man skulle höra, vad du
ville säja. Önskar jag fördenskull, att er kärlek måtte bliva
så stor och stadig intill er död. Och kan jag ock väl se
andra later på dig mot denna än mot Sparren. Och älska
han dig ock för annan orsak än denne.”

Och förlovades vi båda med varannan den 20 augusti på
Tidö. Gud låte det vara skett i en god och lyckelig stund,
Guds heliga namn till ära, alla våra vänner till hugnad och
dem, som oss äre emot, till förtret, och oss båda här i
världen till timmelig hugnad och glädje, och att vi efter
detta elända livet måtte få besitta den eviga glädje! Och
vill jag nu säja: ”Gud hjälpe oss snart och med hugnad
tillsamman, som av allt hjärta och utan skrymtan älska
varannan!”

Och var han så hjärtelig glad över sitt stycke, som honom var lovat, så om han har fått hela världen, så har det
ändå inte gjort fyllelse emot den glädje, han hade över
[mig]. Och alla di skönesta vore hos honom som inte
aktade emot mig, så högt älska han mig. Och hade jag
ock nu det hoppet, att all deras onda spådom skulle bli till
inte, och att Gud nu snart skulle giva mig glädje för all
min svåra vedervärtighet, jag har stått ut.

Och drog han till Stockholm och skrev min herr far till
och tackade honom för den gåvan, som honom var tillsagt,
varföre han, så länge han levde, skulle vara min herr far

ödmjuk och tacksam. Och bad nu om det vore möjelig,
efter det var så vida kommit, att han nu snart måtte få
bröllop, efter han var sinnat till att gå till armén igen och
inte gärna ville draga ensammen, efter han redan har allt
skicka sig därefter, ty både han ödmjukelig, att han måtte
få mig med sig. Och sände sin egen tjänare ut med brevet.

Den 20 september drog min mormor ifrån Tidön och
till Stockholm och kom aldrig mer till Tidö sedan.

Och när jag kom till Stockholm, begynte jag till att laga
till vad jag behövde. Men då såg jag, att min mor var död
för mig, som skulle både beställa åt mig och skaffa mig
vad jag hade behov. Ty det gick mig allt mycket trögt
och tungt, då så väl som alltid tillförende.

Och skrev han min herr far som oftast till och bad om
bröllop, ty han fick


Anno 1648 i februari månad fullmakt av dronningen till
att draga till Västergötland och taga mot västgötarna till
häst. Och drog han ifrån Stockholm den 5 mars dit ner att
mönstra sitt regemente och följde dem till Göteborg, där
di skulle gå till sjöss och till Tyskland.

Och han kom tillbaka igen till Stockholm till att hålla
bröllop. Och skrev fördenskull min herr far till och bad
honom, om det vore möjlig, att han ville komma hem och
göra bröllop eller att det måtte stå i hans frånvaran, där
herr far inte hade tid till att komma, efter det nu har kommit så vida, och han nu inte hade lägenhet till att bli hemma,
ty han hade allaredan order till att gå med sitt folk ut till
Tyskland med hertig Karl, och att han inte gärna droge
sta, förrän han hade mig med sig.


Och ville min herr far ingalunda, att det skulle ske i hans
frånvara. Och inte kunne han heller komma så snart hem.
Ty stog det rätt åt, han skulle bort, och herr far var inte
hemma.

Så vet min Gud, huru hjärtelig bedrövade vi vore båda,
han på sin sida, som bort skulle dra, och jag på min sida,
som kvar skulle bli. Ty jag har nu varit glad en tid och
tyckt, att Gud nu ville hjälpa mig ifrån min barndoms
svåra och mycket bedröveliga vedervärtighet, den som
har varit så utur viset stor, att hon inte är till att beskriva.
Och så gjorde det honom mycket ont, efter jag har sagt
för honom, huru allt har gått mig så tungt, allt ifrån min
barndom, och [han] hörde, att det inte har gått mig allt
som det skulle och han nu gärna ville att det skulle gå mig,
och i synnerhet efter min morfar och mormor var nu så
åldriga, att de ginge på gravsens brädd, och min mormor
hon nu mest låg på säng, och visste vi under tiden inte annat än hon skulle dö, och han väl visste, om hon skulle dö,
att det åter skulle gå an för mig.

Och sade han åt mig: ”Min kärste, det skulle mycket
högt bekymra mig, om jag skulle dra ifrån er med mig
och om er mormor skulle imedlertid dö, och I på nytt
skulle lida förtret och kanske slita ont för min skull och
annars mycket annat, som mig ligger på sinnet.” Ty han
älska mig utur viset mycket. Och gjorde jag honom detsamma igen.

Och fällte jag mången hemlig hjärtans tår både om nättren och när jag var allena, och stundom så att han såg det
med. Ty jag tänkte, om min värld nu åter i detta fallet
skulle bli mig vedervärtig och jag längre skulle lita på

andra, där jag nu har haft det hoppet till att en gång slippa
min tunga lycka, och nu på nytt skulle falla där in igen,
så skulle det bli mig utur viset svårt och mycket tyngre,
än det har varit mig förr, när jag inte visste av min lycka,
utan såg inte annat än bara vedervärtighet för mina ögon,
så hade jag inte annat till att tänka på. Men nu lyckan har
litet låtit mig sett sig, att hon vill ge mig en god och from
man, den både väl kunde och ville försörja mig, och nu
utan all min förhoppning platt bli i mitt gamla lag igen,
det gjorde mig mycke ont.

Grät jag fördenskull natt och dag, att mina ögon har
mått gått ut på mig, det han ock själv märkte. Ty kom det
honom ändå mer till att älska mig och lova mig, att om
han för sin äras skull kunde göra det, så skulle han bida till
den sista stunden. Om vi än skulle vigas den ena timmen
och den andra gå på skeppet och segla ut, så skulle han
ändå inte dra bort, förrän han får mig med sig. Däröver
jag blev mycket glad.

Sedan kom Anna Posse till mig och sade, att hon skulle
vara brud 14 dagar därefter. Och jag svara: ”I äre gammal
nog till och annars har I länge nog varit förlova, så att jag
inte vet, vad er fattas, att I inte länge sedan har hållit
bröllop.”

Och fråga hon mig, om mitt bröllop skulle stå snart, och
jag sade: ”Jag kan inte veta, och – – – ”

(Här saknas några blad i manuskriptet. Den 20 juni 1648
stod bröllopet. Självbiografien börjar åter på följande
sätt:)

– – –  nu, Gud ske lov, har gjort all deras spådom till inte,
och tackar jag ock Gud därföre.


Den 10 juli droge vi ifrån Stockholm till Sätuna, och
kom jag med min käre man den 11 första gången till Sätuna. Gud give oss till lycka och låte oss med hugnad få
bo här tillsamman i många goda år, ditt heliga namn till
ära och oss båda till timmelig och evig välfärd!

Den 14 kom min herr far och styvmor hit till oss och
droge hädan den 16. Och den 22 droge vi ifrån Sätuna.
Gud hjälpe oss väl med all hugnad dit igen!

Den 23 komme vi till Stockholm. Och då var redan
skeppet borta till Dalarön, som vi skulle till Tyskland på.

Och ville min herr far intet gärna, att jag skulle draga
ut med min man. Och när jag märkte det, begynte jag till
att gråta så bitterlig, när vi komme hem, och sade åt min
man, att jag aldrig tror, att han så litet håller sin loven,
som han lova både förr och när jag om morgonen först
kom till honom, att [jag] aldrig skulle bli efter honom,
där möjelig vore. Och nu är det väl möjelig, att jag kan
följa honom. Och där han äntelig lämnade mig hemma,
”så må I försäkra er på, att I aldrig få se mig levandes igen
utan död. Därföre, min hjärtans aldra käraste, låt mig få
följa dig, så länge jag kan och får. Gud vet, huru länge vi
leva!”

Och sade han: ”Min allra käraste, gråt inte så mycke.
Du ska få följa mig. Och har jag inte tänkt till att lämna
dig hemma allena. Säg din egen mening, när du kommer
till herr far!”

Och när vi komme till min herr far, sade han åt min
man: ”Min kära son, jag sir inte gärna, att I taga min dotter med er ut, ty hon är ung. Och annars kanske bätter
fram inte rätt väl vill skicka sig med henne till att resa den

vägen, efter jag sir, att hon blir så mycke blek och tunn
och kanske skulle fara illa. Så hade både I och jag sorg
därav.”

Då sade min man: ”Jag [har] väl hållit henne före allt
sådant, men hon vill inte låta säja sig. För min person såge
jag det gärna, om herr far kan övertala henne. Det skall
stå henne fritt till att göra, hocke hon vill. Jag tör inte
säja, utan jag har mått lova henne, att hon skall få råde
däri. Så må hon svara vad hon vill, så vill jag med.”

Ty han väl visste, att jag skulle säja, att jag vill med
honom. Ty han ville inte heller gärna lämna mig hemma.

Då sade mig herr far: ”Min dotter, säj ja, att du vill
bliva hemma, efter du har fått lov till att svara, vad du
vill.”

Ty han har gärna sett, att jag har sagt, som han vill, ty
han var mycket kär åt mig, efter han inte mera barn hade
än mig efter min saliga fru mor. Och dem han hade med
denna vore alla döda, och hade så ingen mer än mig. Ty
var det inte under, att jag var honom mycket kär, att han
inte ville släppa mig den vägen.

Och jag tacka min herr far för en sådan stor omvårdnad,
som han hade om mig. Men så hade jag inte vid denna
tiden, som mig kunne förhindra till att följa min man. ”Ty
jag är en ensam människa; och annars så tror jag inte, att
det är min herr fars allvare, att jag skall bli hemma. Och
han har nu en gång givit bort mig, och en kär och dygdig
man, den jag ingalunda vill bli ifrån. Utan jag har lovat
till att följa honom både den onda och den goda dagen.
Och skall ock ingen mot- eller medgång eller vad det kan
vara, ont eller gott, komma mig därtill, att jag skall vara

ifrå honom. Utan så länge livet varar och han vill hava
mig med sig, så skall jag följa honom. Och ingenting skall
skilja mig ifrån honom utan allena den bittra och obarmhärtiga döden, som allt skiljer åt.”

Och bad jag min herr far inte ville tala därom åt mig.
”Annars vill jag gärna lyda min herr far i allting.” Men
detta var en omöjelig sak. Och om min herr far har villat
hava mig hemma, har han skulla behållit mig, som jag var.
”Men nu, min kära herr far, råder jag någet lite själv.”

Däråt min herr far och man log. Och herr far sade: ”Så
ser jag, att du nu håller ett annat manfolk kärare än mig,
det som jag inte heller misshagar och önskar, att det måtte
så länge bli, och att du måtte få behålla honom. Och har
jag gärna sett, att jag har kunnat övertala dig. Men efter
det är fåfängt och du har resolverat dig till att följa din
man både i goda och onda dagar, så följ honom i Jesu
namn! Gud give er mycken lycka på er resa, och låte mig
leva så länge, att jag med hugnad måtte få se er igen!”

Så måtte jag mest en gång var dag vara hos min mormor, om det skulle vara väl gjort.

Den 12 augusti var jag på slottet och bjöd dronning
Kristina fara väl. Och gick till min herr far till aftonmåltid
och bjöd min herr far och frumor fara väl, som var mycket bedrövad däröver, att vi skulle draga bort. Och klockan
8 om samma afton gick jag till min gamla morfar och mormor och bjöd dem med hjärtans tårar fara väl, ”ty jag väl
vet, att jag aldrig ser min mormor mer”, det hon ock sade
åt mig och las en sådan välsignelse över oss båda. Och grät
hon så mycke, när jag bjöd henne god natt, och sade:

”Jag ser dig aldrig mera, kära barn, utan kom ihug,

[vad jag] har så trolig lärt dig. Och kan jag inte mera säja,
utan Gud välsigne och bevara er båda och låte sina ängelar
ledsaga er både bort och hem igen båda två, huruväl mina
gamla ögon aldrig se er mera!”

Och toge vi därmed om afton klockan 9 avsked av dem.
Och såg jag sedan aldrig min mormor mer.

Och när vi båda kommo hem i vårt hus, narras min man
med mig och sade: ”Min allekäreste, huru din gamla mormor hon grät mycke! Hon grät, att du skulle dra bort.
Jag fruktar, att hon dör, medan du är borta, så att du aldri
ser henne mer. Och du gråter så lite efter henne.”

Och så begynte jag så hjärtelig till att gråta, att han
hade nog till att göra, förrän han kunne trösta mig.












Och den 13 droge vi ifrån Stockholm och till Dalarön om
en söndagsmorgon, sedan vi har hållit predikan. Och stege
vi den 14 till skepps i Dalarön. Och finge vi vind och seglade densamma dagen, när klockan var 11 om middagen,
ut ifrån Dalarön i Jesu namn.

Den högsta Gud, som mig alltid har hulpit, den beder
jag ock ödmjukelig, att han ock ville denna gången för sin
barmhärtighets skull se till mig och låta mig komma så rik
och glad hem igen, som jag drager här ut, att jag måtte få
föra min käre och dygdiga man med hälsan och livet hit
hem igen och finna alla mina med hälsan för mig, som jag
har lämnat dem här efter mig. Men för allting bevara min
hjärtans allra käraste unga man, så är jag väl till freds och
haver nog. När och när jag haver dig och honom, så frågar jag efter ingenting mer. Och allt det övriga må du laga
med som dig behagar, allenast du, Herre, ville unna mig
min kära man, att jag alltid må tacka dig med glad mun
och prisa och ära ditt heliga namn, som alltid så väl emot
mig gjort haver i alla mina livsdagar. Herre, så gör ock nu
i detta fallet väl emot mig och låt dina heliga änglar ledsaga oss både bort och hem!

Och finge vi samma afton motvär. Och det blåste mycket hårt, och vi måste lovera. Ty blev jag så hjärtelig sjuk
både av sjön och av annat, som mig gjorde sjuk, att jag
inte varken kunne äta heller röra mig.


Och lovera vi så länge, att vi finge in södra udden på
Öland, att vi komme honom förbi. Så lät min kära man
skeppet segla inom udden. Och kasta vi den 17 ankar ved
Öland om aftonen och låge om natten för ankar. Och då
lät jag värre, än om vi har seglat, så att min man inte visste
sig någen råd med mig, utan den 18 lät han sätta mig på
slupen. Och drog vi till lands till Öland, där vi vore intill
den 20. Och tordes jag aldrig gå in i någen stuga, ty jag
ville strax omkull.

Den 20, rätt som sol gick opp, finge vi vind. Ty satte vi
oss på slupen och droge strax på skeppet. Och ginge vi
samma dagen till segels och hade god vind den dagen. Men
den 21 finge vi en huvuflygande storm och tvärt emot, att
vi måtte lovera intill den 23 i den stora stormen. Om aftonen sent så kasta vi ankar under Rügen vid Jasmund. Och
rede vi där för ankar den natten. Och vädret låg ända på
landet. Och var det en skräckelig stor storm den natten,
att det skeppet flög, så att ingen kunde dura [slumra till]
därpå eller röra sig. Och måste di den natten kasta 2 gånger
nya ankar ut, ty ett kunne inte hålla, utan skeppet drog in
åt landet. Därföre måtte di kasta flera ankar ut. Och var
jag så utur viset sjuk, att min kära man var rätt rädd, att
jag skulle fara illa och inte så brått kunna komma mig före
igen, efter jag var så mycket sjuk och av mig kommin. Ty
var han mycket bekymrad om mig, huru han skulle bära
sig åt med mig, efter våra hästar allaredan vore i Wismar.
Ty sade han åt mig om morronen och fråga mig, ”efter
vädret stillar sig”, om jag hade lust till att komma på landet och åka på bondevagn till Wismar eller om jag tyckte,
att det vore mig alltför besvärliget, och heller ville vara

på skeppet. Så ville han göra för min skull hocken delen
jag ville, efter han såg, att jag var av allt mitt hjärta sjuk
och inte, som jag var fatt, länge utan skada kunde stå ut
sjön. Och därtill med var han hjärtelig rädd om mig, att
jag skulle fara illa. Och bad han mig, att jag rätt skull säja,
som jag ville, och inte tänka det, att han misshaga det. ”Ty
jag väl ser, att du inte längre kan så här vara.”

Och efter jag hörde, att han tillbjöd mig det, bad jag
honom, om det inte fölle honom alltför besvärlig, att jag
måtte komma på landet, fast jag skulle gå, först jag slapp
skeppet.

Och droge vi den 24 om afton ifrån skeppet och till landet. Och tog han intet mer än 2 drängar och jag en piga
med oss till lands. Och allt det andra blev kvar på skeppet och gick till Wismar. Men vi satte oss på bondevagnar sent om afton och komme till Bergen om natten
klockan 1.

Och var jag så sjuk och trött, både av det, jag har varit
på sjön sjuk, och av det, att bondevagnen har skakat mig,
så var jag så öm, att jag ingenting orka röra mig, när jag
kom fram. Men så akta jag allt det inte annat utan för lek.
Allena jag feck vara hos min hjärtans aldra käresta man
och han satt på vagnen hos mig, så kände jag inte, att det
var besvärlig.

Och när han fråga mig, huru jag behaga detta leverne,
och om det icke vore bättre till att sitta i mormors hus i
den lilla kammaren än så här åka på bondevagnar, då svarade jag honom, att det behaga mig mycket bättre till att
vara så här hos honom. Och om det än vore tre gånger
värre och jag man, så länge jag levde, finge vara hos honom, så tyckte mig, att allt det jag därföre stod ut, det var
mig allt lek och goda dagar.

”Och vill jag, för allt det som till är, inte vara i min lilla
kammar, att jag någen mödesamhet skulle hålla så besvärlig, att jag därföre skulle bli från, fast hon än vore aldrig
så stor! Och om jag inte har tänkt till att stå ut både ont
och gott med min man, så har jag aldrig dristat mig ihop
med en soldat. Därföre må I inte tänka, att detta är mig
besvärligt.”

Därföre han så hjärtelig log och klappa mig och sade:
”Min aldra käraste, du har fattat en god resolution. Och
är du mig ej heller till någet besvär utan mera till hugnad,
att om jag är aldrig så trött, så kan jag lell hugna mig ved
dig.»

Och om den 25 morron bittiga droge vi med bondevagnen ifrån Bergen och över färjan till Stralsund, dit vi komme om middagen samma dagen.

Och när vi komme dit, lånte oss Forbus en gammal
fönsterkaret; och måtte vi spänna där 4 par hästar före,
innan di hinte fram med oss. Och ingen hade lik färg den
andra, att gasten väl har mått ropa på oss.

Och [vi] ginge den 26 ifrån Stralsund och åt Ribnitz.
Den 27 ginge vi genom Rostock. Den 28 vore vi inne på
amt Doberan och ginge där och besåge den sköna körkan
och furstarna av Mecklenburgs grav. Ty där ligga en hel
hop begravna där. Och droge vi till Kröpelin till natten.

Den 30 komme vi till Wismar, och funne min morbror
Jahan Oxenstierna där för oss, som då nyss har haft bröllop med fru Margreta Brahe. Och har jag inte sett min
morbror på 7 år. Ty vore vi båda mycket glada, att vi

finge se varannan, och önskade varannan mycken lycka på
bägge sidor, att var måtte få behålla sin lycka en lång tid.
Och så gick min man och jag hem med min morbror till
aftonmåltid. Och begynte min morbror straxt till att hålla
mycket av min man.

Och när jag skulle gå hem om afton och steg utom porten, föll jag baklänges i en djup grop och stötte mig ett
stort hål på min arm. Och alla vore rädda, att jag skulle
fara illa. Men så bevara mig Gud denna gången, som han
alltid har gjort, att mig skadde ingenting, utan var om
andra dagen lika glad och frisk.

Och ginge vi till Erik Hansson till måltides. Så fick min
man brev ifrån min herr far, att han äntelig [absolut]
skulle lämna mig kvar i Wismar och inte taga mig den
långa vägen med sig, det jag inte ville höra av, utan följde
honom vart det bar på.

Den 7 september droge vi ifrån Wismar, och drog min
morbror samma dagen till Osnabrück och vi till armén.
Och böde vi varannan fara väl utom staden. Och vi ginge
till Neukloster om natten. Och föll min man med sin häst
samma dagen, har så när brutit sitt ben av sig. Men så
tackar jag min Gud som bevara honom.

Den 8 komme vi till Bützow. Och när min man om dagen gick i sitt stall, satte jag mig till att gråta efter honom
och har gärna sett, att han allt för ett har kunnat suttit
inne hos mig, det lell inte kunne vara.

Den 9 komme vi till Sternberg. Den 10 komme vi till
Krivitz. Den 11 ginge vi därifrån och komme till Parchim,
där vi låge och vila våra hästar och väntade, att vi skulle
få någon lägenhet till att få gå till armén med. Och efter

där inte var någen som så hastigt gick uppåt, tog min man
sitt eget folk och några officerare, som ville till armén,
och gjorde där ett litet parti av och tog mig med sig.

Och ginge vi den 25 ifrån Parchim i Mecklenburg och
till Grabow. Och den 26 komme vi till Dömitz. Där finge
vi 20 musketerare med oss och ginge den 27 över älven
med pråmar och Dannenberg förbi och låge i en liten fläck
i Drömlingen, het Bergen, om natten.

Och ställte min man ut sina vakter av vårt eget folk på
alla vägar, att ingen skulle falla oss in om natten. Och rätt
som min man har lagt sig, kom en in och sade, att det var
larm. Och stege vi strax upp, ty vi vore inte avklädde. Och
när han kom ut, hade di några vid vakten, som vore komna ridandes, och de mente att det var av Blinda Valentins
parti.9 Men när min man rätt fråga därefter, så vore di
överste Kuno Uldrik Pentz’ tjänare och ville följa oss till
armén, det de ock gjorde.

Och ginge vi den 28 igenom Drömlingen och komme
till Salzwedel den dagen. Och ville di ingalunda hava släppt
oss in. Men sedan di såg dronningens pass, komme vi in
och bleve där om natten och låge i ett värdshus. Och när
vi hava ätit och ginge ifrån bordet, kom värden in och
hade ett fat med valnötter och ett med äpplen och bad
mig sitta vid nedersta ändan. Men han satte sig i högsätet,
och di bästa äpplen och nöttren åt han själv opp. Och min
man stog ved skorsten och log åt mig, att jag så såg på
värden, ty jag tyckte, att han var någet för näsevis, ty jag
var inte van ved tocke folk.

Den 29 ginge vi därifrån och komme till Gardelegen




samma dagen. Och låge vi där och vänta efter de vagnarna,
som vore beladda med lunta och allahanda gevär, som
komme ifrån Dömitz och skulle till armén till generalissimus. Och det var 100 stycken forvagnar. Så komme di 4
oktober till Gardelegen.

Och finge vi konvoj av 100 musketerare med en kapten
och några andra officerare av armén, som ville dit uppåt.
Och ginge vi med di forvagnarna ifrån Gardelegen den
5 och till natten till Neu Haldensleben. Och i detsamma
huset, vi gäste, var överste Dannenberg av sina egna ryttare ihjälslagen.

Den 6 ginge vi om morgon för dag därifrån och Magdeburg förbi och till Langensalze till natten. Och när vi
komme dit, måtte vi hålla så länge utanför staden, efter
tullknekten var full. Ty måtte min man låta slå upp låset,
efter det var sent på natten. Och det var en lång damm
[vägbank], som vi fore på med munditionsvagnarna. Och
Blinde Valentin och Svarte Nickel ginge med starka parti
däromkring, och vårt parti var inte starkt, och både med
vårt eget folk och alltihop till häst och fot 160 man. Och
8 dagar tillförende hava de slagit det parti, som Gustaf
Horn var med. Därföre kunde min man inte länge hålla
ut för porten.

Och när vi komme in, begynte den svenska tullknekten
till att bruka mun. Och ville min man inte slå honom, utan
tog sin käpp och slog honom mitt i mun med en lort och
sade: ”Efter du inte vill annars tiga, så skall jag smörja
igen din lättfärdiga mun.”

Och gäste vi hos en saltjunker10 om natten. Den 7 ginge



vi därifrån och komme om afton till Kalbe. Och gick
Blinde Valentin alla dagar ut med oss, att vår sidevakt
grant såge hans parti. Men efter di såge, att min man hölt
så god order, tordes di inte åt oss.

Den 8 ginge vi ifrån Kalbe och över Saalströmmen med
pråmar och Bernburg förbi och till Köthen i Anhalt,
varest furstinnan bjöd min man och mig till gäst.

Men jag var någet opasslig, efter jag var med barn och
eljest ovan till att stå ut så stark marsch och fara illa, ty
jag var nyss utflugen. Därför kunne det inte annars vara,
än att det icke föll mig någet besvärlig, efter jag både var
ung och ovan. Och kunde jag inte komma till att akta på
furstinnan den gången, utan gjorde min enskyllan [ursäkt] för furstens hovmästare, som var hos mig. Och min
man sade, att jag, om Gud vill, en annan gång, när jag vore
någet bättre till pass, gärna skulle hava den nåden och akta
på hennes furstliga nåd. Men denna gången såge han väl
min lägenhet, ty jag låg.

Och när furstinnan det hörde, sände hon mig 3 stora
korgar med frukt och en med sköna vindruvor i mitt kvarter. Och lät fursten traktera oss träfflig väl ur sitt eget kök
om afton med rhinskt vin och zerbsteröl. Och var hans
hovmästare där nere och skulle traktera oss. Men jag låg
i en säng där inne och kunde inte gå till bords. Och om
morron gick min man till fursten och furstinnan och hälsa
på dem och tacka dem och gjorde ock min enskyllan, efter det så stog till med mig, att jag inte kunne kläda någet
på mig, att jag inte efter min skyldighet kunne akta på
furstinnan.

Droge vi så 9 från Köthen och komme den 10 till Leipzig. Där släppte vi det gardelegenska partit. Och fann min
man där brev för sig ifrån min morfar, att han ville lämna
mig där kvar. Men jag ville ingalunda; ty jag sade, att ”jag
må stå ut vad jag kan, först jag får vara hos er”. Och rådde
mig både furstinnan och alla, att jag skulle bli kvar. Men
det var inte till att tänka på, sedan till att tala om.

Och när vi har varit där i några dagar, var där kapten
Wingarten med 50 dragoner och en ryttmästare med 100
friryttare och ville till armén samt överste Platow och
ryttmästar Podewils. Och vore vi alla i ett följe. Och medan vi vore i Leipzig, var jag på slottet. Så fick jag se
överste Wanke, som satt fången för det han ville förråda
kurfursten av Sachsen.

Den 16 ginge vi ifrån Leipzig med det parti, som då var
där och skulle till armén, och ginge till ett adelmanshov
om natten.

Den 17 ginge vi dädan och över Mulden ved Kolditz i
Meissen, varest är en mäktig hög brygga, och till en liten
stad, het Waldheim. Där låge vi om natten.

Och finge vi larm om natten av Svarte Nickel. Och
ryckte de strax ur byn. Och jag måtte ock ut med om
natten och i kareten, det som föll mig mycke ovant. Men
det halp allt inte. Jag måtte nu så taga till godo, som det
kom. Och när de såge, att di inte kunne falla oss in, droge
di av och gjorde inte mera larm av sig.

Den 18 om morgon, för dag, ginge vi ifrån Waldheim.
Och där ginge vi igenom en stor, stark ström, som heter
Zschopauflod. Och var där så djupt vatten, att det stog rätt
opp i säte på vagnen. Och min man ärna sig till att gå genaste vägen åt Prag. Men medan vi vore i vår marsch och

komme till en liten stad, som het Hainichen och de utur
staden hava fört ut åt oss, att vi skulle äta middag där,
kom där en boden [kurir] med brev ifrån Leipzig av kommendanten och bad min man, att han ville drag till någen
stad, där han kunne ligga några dagar säker, efter generalissimus har sänt en överstelöjtnant af Kannenberg med
400 utkommenderade hästar ifrån Prag till att avhämta
mundition ifrån Leipzig; och att han inte förtrodde sig till
att sända det med så ringa parti. Och efter min man
hade dragoner med sig, bad han min man, att han ville
bida, att de desto säkrare och vi med dem kunde komma
fram utan all fara.

Gick fördenskull min man 3 mil på sidan av vår väg till
en liten stad het Rosswein och låg en mil ifrån Dresden,
efter där var en god mur omkring och vi där kunde ligga
säkrast för de kejserliga parti, som mycket starkt ginge
däromkring till att akta på när munditionen skulle komma.
Och komme vi dit om midnattstid. Och var en oerhört elak
väg, berg upp och berg ner, och så djup väg och elakt vär;
och hade jag inte fått sovit på 3 nätter och om dagen suttit och stött mig i vagnen, så att, när jag kom dit om natten, var jag så trött, att min man måtte bära mig in ur
kareten, och orka inte gå till bords om afton utan lade mig
strax och sova intill klockan 11 om andra dagen, att jag
icke en gång rörde mig eller vakna.

Nu lät min man mycke väl hålla vakt, att ingen skulle
göra oss någen skada, och lät gå den ena patruljen på den
andra till alla vakterna och runt omkring staden. Och den
19 om afton kl. 11, som min man och jag har lagt oss och
nyss somna och den andra patruljen gick, kom där en

gammal bonde och har inte torts gå in i staden om dagen,
utan gömt sig i en gammal kvarn. Och när natten kom,
visste han ett hål på muren. Där ville han in genom. Och
rätt som han kom till hålet, kom vakten och fick se honom och toge honom fatt och fråga, vadan han kom eller
vart han ville. Då svarade han, att han har sett och hört,
att ett stort parti av de kejserliga skulle komma hit. Ty
ville han gå i staden, begäras något folk ut till sin junker.
Och var han så rädder, att han inte själv visste, vad han
sade.

Så förde di honom i vårt kvarter. Och när han kom in,
begynte min man till att fråga honom, om han icke var en
skälm och var utsänd på kunskap. Och om han inte ville
bekänna, så skulle han stöta värjan i honom. Men di finge
intet annat beske av honom än ”ja, ja”. På sistone kom han
då fram med ett brev, som hans junker har skrivit, och
begärdes salvaguardi, att inte Schäffers folk skulle göra
honom någet.

Och kurfursten var så ond, att min man har lagt sig
så när Dresden, och förklaga min man för generalissimus. Men det halp allt inte, ty tiden gav inte annat
med.

Den 20 fick min man brev ifrån överstlöjtnant Schäffer, som var kommin ifrån Leipzig med mundition och
bad, att min man med sitt folk ville möta honom vid Mittweida. Ginge vi fördenskull den 21 ifrån Rosswein och
till Mittweida till natten. Och när vi komme dit, var inte
Schäffer där för oss, utan sände bud till min man och bad,
att han ville sända Wingarten till honom med sina dragoner, att han kunde komma säkert fram. Ginge vi den 22

därifrån och komme den 23 till Chemnitz. Där mötte vi
Schäffers parti och låge i Chemnitz om natten.

24 ginge vi ifrån Chemnitz om morgon med krutvagnarna och hela partiet, och ginge förbi kurfursten av Sachsens lusthus, som ligger strax under Böhmerwald, där di
hava den myckna svarta stenen, och till Zschopau till
natten.

25 ginge vi därifrån och komme på Böhmerwald. Och
låge om natten i en liten fläck under Annaberg. Och var
där ett träfflig högt berg, som vi skulle uppföre. Och
krutvagnarna skulle först upp, och jag hölt där nere i dalen. Och Schäffer sade, när den 3:e krutvagnen var uppkommin, till min man: ”Herr överste, han skulle låta sin
fru komma upp med sin karet, ty det blir henne alltför
långt till att bida; eller om någen vagn ginge sönder, så
kan hon inte komma fram i natt.” Ty lät min man befalla,
att jag skulle komma upp för backen; och jag gjorde så.

Men som jag var kommin in i byn, och min man steg
av sin häst och satte sig på bänken hos mig, kom en herr
överstelöjtnant Klemm så hett in och sade, att han har
sett 6,000 man under Annaberg, som komme till oss marscherandes. Och han var så rädd, att han visste sig ingen
råd. Men min man befallte till att föra fram sin häst, att
han finge rida ut till Schäffer, som kommendera partiet,
att han kunne få höra, om det var sant. Och i detsamma
kom Schäffer själv, och har Klemm så skrämt honom, att
han inte visste någen råd. Och när di då rede ut och skulle
ställa troppana i order, finge de se, att det inte var annat
än skog. Och när de komme till aftonmåltid till oss, log
jag åt Klemm och fixerade honom, för det han var så rädd.


Den 26 ginge vi därifrån över walden11, Jöhstadt förbi;
åte vi middag och komme av walden vid Rothenhaus och
komme klockan 3 om natten till Görkau. Och var den dagen en sådan gräslig köld, att vi inte visste rättare, än vi
sku ha frusi ihjäl, och sedan en oerhört ond väg, att den
inte var utan berg opp och berg ner, och så höga berg på
den ena sidan och på den andra sidan skräckelig djupa dalar. Och vägen var så espänt [isbelagd] och inte bredare än
hjulen kunde knappt gå på, och där nedan stora villande
strömmarna, så att jag mången gång tänkte, att jag skulle
aldrig komma med livet fram.

Den 27 om morron ginge vi ifrån Görkau på 2 mil när
Elbogen och ginge till Saaz till natten. Och där låge vi två
nätter stilla. Och den 29 ginge vi därifrån och har skulla
gått till en liten stad, het Laun, som låg inte mer än 3 mil
ifrån Prag. Men när vi komme en mil ifrån Saaz, red en
ryttmästare, en pommer, och taltes vid utmed min vagn
och fixera mig och fråga, huru det skulle taga lag, om jag
skulle rida unnan för fienden, om ock icke sadlen skulle
bli mig alltför trång. Och rätt som di skämta med mig,
kom Schäffer ridandes och hade en boden [kurir] med
sig, som bragt honom di buden att generalissimus var uppbrutin ifrån Prag och var gången till Leitmeritz och att
Piccolomini låg i Laun, dit vi har skulla lega om natten,
med 22,000 man. Och om vi har gått fram, så har vi kommit till herredages.

Fråga fördenskull Schäffer min man till rådes, huru han
skulle bära sig åt, efter han ingen order hade till att gå
utan till Prag. Då svara min man att ”partiet är er befallt,



och jag är inte annat än en volontär. Och villa I dra den
vägen fram, så vill jag taga min hustru och sätta henne på
min häst och söka mig med mitt folk en säkrare väg”. Då
sade Schäffer, att han ville gå den vägen åt Brüx.

Och efter vi har gått över Egern vid Saaz och kunde
inte komma till Brüx, utan vi åter skulle gå tillbaka igen
över Egern, torde di inte längre dröja, efter di vore rädda,
att de kejserliga skulle få kunskap av oss och sedan hinna
oss, efter vi hade de svåra krutvagnarna med oss, som inte
vore till att marschera fort med. Ginge di fördenskull tvärt
igenom Egerströmmen, en mil ovan Saaz, både med krutvagnar och allt.

Och föll där en så strid ström, men så slät, att ingen
kunde märka, att där föll någen ström, ty han var så djup,
att han stog i sadlen på den största häst, som där var. Och
förde strömmen min karet med sig ett mycke långt stycke.
Och låg han mest på sida, att alla vore rädda, att det skulle
gå kull. Och när vi komme över, ledde di fram min häst
och satte mig på och försökte, om det skulle tränga, om
jag skulle få rum i sadlen.

Och rätt som vi ginge ifrån Egerströmmen, så gick solen
ner, och klockan ett om natten komme vi till Brüx. Och
fjorton dagar tillförende hava di kejserliga varit i staden
och plundrat ut allt det där var, så att vi icke finge där en
bit brö.

Den 30 om morgon klockan 3 ginge vi dädan och komme den 31 om natten klockan 12 till Elben gent mot Leitmeritz. Och drog min man med mig över Elben till Leitmeritz. Och Schäffer, som förde partiet, blev hos krutvagnarna. Och komme vi klockan 1 i staden om natten,

och gäste vi i det huset, som salig Banéren har legat i. Och
när jag kom dit, var jag så hjärtelig trött, att jag inte
kunde röra mig. Ty jag var ovan till att så färdas. Ty jag
har i tu dygn inte varit mer än 3 timmar ur vagnen. Så
kom kommendanten strax till min man. Och traktera han
oss träffelig väl den afton. Men jag har heller sett, att jag
har fått ligga i min säng. 

Och när generalissimus fick veta, att min man var med
det parti, gav han honom order till att föra parti ifrå Leitmeritz och till Kuttenberg och att han skulle lämna alla
krutvagnarna efter sig i Leitmeritz och man med bara
parti gå fort, det han ock gjorde.

Den 1 november fick min man den order. Och ginge vi
dädan mot afton och 1 mil därifrån. Där låge vi om natten. Den 2 november ginge vi Melnik förbi och låge på
ett stort greveligt hus om natten strax under Melnik. Och
hade vi samma dagen larm.

Den tredje ginge vi dädan och över bägge passen ved
Brandeis och om natten till Planjan.

Den 4 ginge vi dädan och Kolin förbi till Kuttenberg,
och där funne vi generalissimus för oss med armén. Och
när min man har varit inne och hälsa generalissimus ifrån
Sverige, gick han till sitt regemente, som låg 1/2 mil därifrån. Där låge vi så länge, att armén bröt upp därifrån.

Den 9 gick min kära man med sitt regemente på högvakt. Den 18 gick generalissimus ifrå Kuttenberg för sin
egen person med några generalspersoner till Prag, och armén låg än då kvar.

Den 28 ginge vi med armén ifrån Kuttenberg och över
bryggan, som var gjord över Elben ved Kolin. Och den

första december ginge vi dädan och låge vid Rozdalowitz.
Den andra ginge vi dädan och till Jung-Bunzlau; och
komme vi med vårt regemente till att ligga i en by, den
var helt öde.

Den 3 bröt vårt regemente opp och till ett hov, som kom
Jahan de Werth till och låg ved ett pass och het Kosmanos. Och där låge vi en dag stilla.

Den 5 ginge vi därifrån och till en annan by, där vi låge
i några dagar stilla. Och den 6 gick min kära man ifrån
mig till Prag och lämnade mig i den byn efter sig hos regementet. Och var det den första resa, han har gjort så
lång väg ifrån mig. Och jag sörjde och grät mycke, medan
han var borta. Ty jag hade ingen till att ro mig vid mer
än en utlevad gammal bonnekäring.

Den 10 kom han hem igen ifrån Prag. Den 11 ginge vi
dädan och till Bösig. Den 13 ginge vi över bryggan ved
Leitmeritz och låge tre mil ifrån Leitmeritz utmed ett
gammalt borgslott het Trebnitz. Där gick min kära man
den 14 ifrån mig och till generalissimus och fick då order
till att gå tillbaka igen ved Leitmeritz över Elben och neråt
Altmark i vinterkvarter.

Och gick regemente den 18 över isen ved Leitmeritz.
Och där mötte mig min man. Och ginge vi den natten till
Aussig. Den 19 ginge vi dädan och åt Leipa. Den 21 komme vi över Böhmerwalden ved Sexstäderna och låge om
natten ved Zittau och ginge vi Bautzen förbi och åt Görlitz igenom Lausitz och på en sida på Silesien och igenom Wendeland. Den 24 komme vi till en greve het
Renaat och droge den 26 dädan och in i Mark Brandenburg.


Den 28 gick min man ifrån regemente ved Jüterbog till
Berlin till att traktera om med de Berlinska om sina vinterkvarter och var där allt intill


Anno 1649 den 2 januarie kom min man tillbakars igen
ifrån Berlin. Och hinte han oss ved Kloster Jerichow. Och
om afton komme rådet ifrån Tangermünde och både, att
min man ville bida i några dagar på andra sidan till dess att
di finge allt ställa i order. Men deras mening var till att
inte släppa oss över. Men min man förstog strax deras mening och ville inte bida där, utan drog den 3 över Tangern
med regementet. Den 4 droge vi till Stendal, och bleve vi
för våra personer där liggandes. Och regementet lades
omkring Drömlingen i vinterkvarter.

Den 7 februari reste min man för sin egen person ifrån
mig vid Stendal och till generalissimus till Nürnberg. Och
fann han honom inte där, utan reste efter honom till Kassel i Hessen. Och var jag imellertid allena i Stendal. Så vet
Gud huru lång och sur den tiden var, som jag satt allena.
Och begynte ock nu till att bli så mycket tung, att jag inte
orka någenting.

Den 20 kom min man hem ifrån Kassel och har då fått
åt mig brev till Erik Hansson om fritt underhåll, så länge
jag skulle ligga i barnsäng där i Wismar.

Den 16 marts följde min man mig ifrån Stendal. Den 20
komme vi till Dannenberg. Och har furstinnan äntelig
villa haft mig till sig, men jag orka inte. Utan jag bad
hennes hovmästare, som var hos mig, att han ville göra min
enskyllan, efter han väl såg min lägenhet, som inte medgav
till att mycke kläda mig. Och har jag eljest inte skulla varit så ohövlig, att jag [inte] har skulla akta på hennes furstliga nåd.

Och gick ock min man till henne och hälsa på henne och
gjorde min enskyllan.

Och ginge vi den 22 över Elben ved Dömitz Schwerin
förbi och åt Wismar, 24 [komme vi] till Wismar, och
blev han där hos mig.

Den 8 april om en söndagsmorron klockan 9 blev mitt
första barn, Gustaf Cruus, född i Wismar i Jakob Grulenz
hus. Och gäste vi först i Nyenhus. Men efter di sade att
hertig Karl skulle komma dit, bad jag, att jag måtte komma därut och i ett annat hus. Men jag kunde inte komma
förrän sedan jag fick ont; ty jag blev sjuk om natten klockan 10 och kom inte i ett annat hus, förrän om morgon
klockan 6, och gossen blev född när klockan slog 9, rätt
som di rörde på alla trummerna i staden till predika.

Den 15 blev min son kristnad. Gud låte honom leva och
uppväxa i gudsfruktan och alla kristeliga dygder, ditt heliga namn till ära och oss sina föräldrar till hugnad och
glädje och sig själv till timelig och evig välfärd! Det höre
Gud för Kristi skull!

Och var min man hos mig, till dess jag har gått i körka.

Den 1 o juni drog min man ifrån mig och till sitt regemente. Och jag blev kvar i Wismar, efter di dagelig vänta,
att di skulle gå hem.

Och medan min man var borta, blev han så sjuk i Salzwedel, att ingen vänta honom liv. Men så välsignad vare
min Gud, som halp honom den gången till sin hälsa igen,
mig fattig barn till tröst!

Den 7 juli, medan min man var borta, fick jag brev

ifrån Sverige, att den högsta Gud av sin faderliga vilje har
täckts till att igenom en häftig sjukdom och i en salig stund
hädan av denna onda och mödosamma världen kalla min
saliga kära mormor, den 23 juni, den som mig har fött upp.

Gud fröjde hennes fromma själ i all evighet och förläne
kroppen en rolig vila i jorden och en fröjdefull uppståndelse på den stora Herrens dag!

Och var jag av allt mitt hjärta bedrövad över min salig
mormors död, och över det att min kära man var borta
ifrån mig, att jag begynte till att sörja så, att jag blev så
mager och blek, att min man har så när inte känt igen mig,
när han kom till mig igen.

Och när min man fick di tidenderna, att min mormor
var död, kom han till mig i Wismar den 20 och hade nog
till att göra med mig, förrän han kom mig till rätta igen.

Men så efter jag fick honom hem, förgat jag all min
sorg, jag hade över mormor, och gladde mig åt honom.
Och var han hos mig allt intill i augusti, drog han åter från
mig.

Och den 16 september var jag hos Erik Hansson. Där
skrämde mig en markatta, så att jag blev sjuk och låg i
några dagar.

Den 22:dra kom min man hem till mig, och då gick jag
uppe igen, men den 23 måtte jag lägga mig, och gick mig
illa med 2 barn. Och var jag av allt mitt hjärta sjuk, och
låg 3 veckor till sängs.

Den 30 fick min man order till att gå till Stendal och
föra regemente till sjön. Och gick han strax samma dagen
ifrån Wismar och mötte regementet i Lüneburgerland den
3 oktober och följde så regementet till Stade, där det steg

till sjöss och segla till Göteborg. Och när de vore bortgångna, kom han till mig till Wismar igen och fick där ett
skepp till att segla till Sverige med.

Den 10 november seglade vi ifrån Wismar och komme
den 13 till Dalarön och hade ett mycke skönt vär på sjön.
Men så snart vi komme till lands, frös all skären igen.

Och hade jag då stor orsak till att tacka min Gud, som
så nådelig har hört min bön och låtit mig komma med all
hugnad hem igen med min käre man; och icke allena låtit
mig komma så rik igen utan ock rikare, än jag drog bort,
i det att Gud har givit mig en mycke vacker ung son, medan jag har varit ute.












Den 15 kom jag med min son och man till Stockholm och
fann alla mina vid gott tillstånd, Gud ske lov, undantagandes min kära mormor, som var både död och begraven. Det mig gjorde mycke ont att jag icke en gång
än har mått fått sett henne, förrän hon dödde.

Den 16 var jag och hälsa på dronningen. Den 19 droge
vi till Sätuna och vore där intill den 21 december. Droge
vi till Tidö till min morfar och hälsa honom, efter vi inte
hava sett honom, sedan vi komme hem. Och toge vi vår
lilla son med oss och vore vid Tidön intill.


1650 den 10 januarie droge vi hem till Sätuna igen; och
bleve vi där den vinteren intill den 12 maj droge vi till
Stockholm, när herredagen skulle stå och dronning Kristina skulle krönas. Och vore vi där allt stadigt.

Den 20 augusti och om en tisdag om afton, klockan var
7, blev min andra son Jahan Cruus född i Stockholm i vår
malmgål på Södermalm och blev kristnat den 28 i dronning Marias hus.

Gud låte honom leva och uppväxa i gudsfruktan och alla
kristeliga dygder, ditt helga namn till ära, oss båda föräldrar till hugnad och glädje och sig själv till timelig och
evig välfärd! Det höre Gud för Kristi skull!

Och bjöd jag fru Ebba Leijonhufvud till fadder. Och

när gossen var två månar gammal, kom fru Ebba till
mig och fick se mina båda gossar, som vore mycke vackra.
Och Jahan var mycke vit.

Ty sade hon: ”Du har allt för vackra gossar.”

Då svara jag: ”Min frumor, där är nu mina morianer
och dvärgar, som I sade att jag skulle få; men jag sade,
att de skulle bli mycke vackra. Nu tackar jag Gud, som
i allting har låtit deras spådom gått tillbakars!”

Då sade hon: ”Jag må inte tro, att du har sagt det och
allt annat för din man.”

Då sade jag att, så visst som Gud lever, att jag aldrig
har hört säjas ett ord om honom, det jag icke har sagt för
honom.

Och blev vi där över kröningen. Och sedan droge vi
i december hem till Sätuna. Och gjorde Gud då min lycka
så god, att jag kom hem med min kära man och 2 mina
söner. Gud låte dem länge leva!

Och bleve vi båda på Sätuna den vinteren.


1651 den 1 februari drog han till Västergötland till att
mönstra sitt regemente. Och efter han drog så på post,
fick jag inte dra med honom, utan måtte bliva hemma, det
jag med mina gråtande tårar och rätt hjärtelig nödigt
gjorde. Och var han borta allt intill mars.

Och satt jag om afton i min kammar allena och grät att
min man var så länge borta. I detsamma kom min piga
löpandes och ropa så hastigt: ”Nu kommer herren”, och
han följde henne in igenom dörren.

Och över det att jag så hastig fick veta, blev jag så
hjärtelig glad, att jag inte kunne röra mig ur rummet till

att gå emot honom. Utan han kom till mig och fråga, huru
det stog till med mig.

Men jag svara honom: ”Rätt väl. Och mig fattas inte,
utan jag är så glad, att jag inte själv kan komma mig
före.”

Och begynte jag strax till att få ont. Och måste jag den
21 lägga mig helt till säng.

Den 22 fick min man brev ifrån min herr far, att han
skulle komma till Stockholm. Och drog han den 23 ifrån
mig och lämna mig sjuk efter sig vid Sätuna, det han inte
gärna gjorde, om han har kunnat för sin tjänst skull, ty jag
var rätt sjuk.

Men sedan min man var bortdragen, blev jag så svag,
att ingen såg liv i mig en hel natt mer än det lite rördes i
halsegropen.

Och den 26 om morgon gick det mig illa. Och sedan
fick jag en sådan huvutvärk, att jag inte visste mig någen
råd.

Och när min man fick di buden, att jag var så svag,
fick han lov till att komma hem till mig. Och låg jag en
hel månad vid Sätuna till sänges. Och efter min man inte
längre kunne vara hemma, lade han mig i min karet och
förde mig till Stockholm, där jag ock låg en hel månad till
sänges. Och sedan gick jag 1 helt år, att jag aldrig såg min
hälsa. Och vore vi en lång tid i Stockholm.

I maj drog min herr far till Livland till att bli generalgubernör. Om missommar blev min äldsta son Gösta så
illa sjuk i Stockholm, att jag inte visste rättare än han skulle
dö, och låg i tre veckor. Men så välsignat vare Gud, som
halp honom till sin hälse igen! Och drog vi sedan till

Sätuna igen och vore under tiden i Stockholm och under
tiden vid Sätuna.


Anno 1652 den 24 januari reste jag ifrån Sätuna med
min kära man och till Västergötland till mönstring. Och
jag blev på Gudhem. Och jag har lämna min yngsta son
hemma vid Sätuna. Och var han frisk och väl vid hälsa,
när jag drog bort. Men strax därefter blev han sjuk av
skälvan. Men jag visste inte därav utan medan jag var vid
Gudhem drömde jag, att jag hade honom på min arm
och han svartna all över som en kol. Och han föll av min
arm och försvann, att jag inte visste, vart han tog vägen,
utan när jag såg ut, såg jag, var han satt i himmelen.

Men när jag vakna, sade jag åt min man: ”Gud råde,
huru vår Jahan mår!” Och sade så min dröm.

Då svarade min käre man: ”Allt vad Gud vill, allenast
jag måtte få behålla dig, så vill jag gärna giva mig till
freds.”

Och medan vi vore där nere, gick all snö och is bort,
att vi inte kunne bruka någen släda, utan Karl Siggesson
lånte oss sin vagn, och den var rätt elak.

Den 20 mars droge vi ifrån Gudhem och till Sätuna och
den 29 till Sätuna.

Och drog min man om morgon förut och kom hem
förrän jag och fann vår lilla son sjuk för oss.

Och när jag kom efter, kom min man mot mig på trappan och sade åt mig, att jag inte skulle bli illa ved, efter
”Jahan är litet sjuk och har fruset”. Och han hoppas väl,
att han skulle bli bättre, men han såg väl, att där var inte
någen mera bättring till att vänta. Och ville han inte, att

jag skulle hastigt få veta det. Efter jag var med barn och
inte hade lång tid igen, var han rädd, att jag däröver skulle
förfära mig, att jag skulle taga skada därav.

Men när jag kom in, såg jag väl, att han var mycket
sjuk. Och sände vi strax till Stockholm efter en barberare,
som kom ut och laga om honom. Så blev han bättre igen,
att han tog på till att komma sig före. Men det vara inte
länge, utan när min man drog till Stockholm, blev gossen
så sjuk på Sätuna, att jag inte visste rättare än han skulle
dö.

Och när min man kom hem, tog han mig och mina
barn med sig, och droge vi i maj månad till Stockholm.

Den 14 juni klockan emellan 12 och 1 om middagen
och om en måndag blev min äldsta dotter, Brita Cruus,
född i Stockholm i min herr fars hus. Gud låte henne leva
och uppväxa i gudsfruktan och alla kristeliga och jungfruliga dygder, ditt heliga namn till ära, sina föräldrar
till mycken hugnat och sig själv till timelig välfärd och
efter detta livet till evig glädje och salighet.

Den 25 kristnas hon i vårt hus. Och blev jag av den
starka dimman som var den dagen, så hjärtelig sjuk av
skälvan och begynte till att frysa om morron klockan 6
och intill klockan 1 eftermiddagen och hade hettan till
klockan 3 om natten.

121652 om hösten, att herredagen skulle stå i Stockholm,
reste han ifrån sina gods och hit till Stockholm, så länge
herredagen skulle stå.





1653 om våren skulle han dra till Västergötland för sitt
regementes skull, men föll så i en häftig sjukdom, att han
intet orkade draga dit, måste så ställa sin resa in.


1654 var han allt stadigt vid hovet i Uppsala och på
den herredagen, när dronning Kirstin dankade av, och
följde sedan kungen till Stockholm.












1655 den 2 januari fick han order av kungen, att han
skulle med några kompani möta kungen i Göteborg i
februari månad, reste fördenskull ifrån Sätuna den 21
och kom till Göteborg den 29 och blev där, till kungens
order kom dit, att han skulle möta honom i Skara, det
han ock gjorde och följde så kungen med någet rytteri
några mil och drog så tillbak, till dess att mönstringen
var överståndin. Och efter kungens befallning värvade
han en stor hop med ryttare, vilka Sinclair sedan fick till
sitt regemente.

Och sedan han hade allt förrättat, drog han ifrån Västergötland och upp till Stockholm, varest han ankom den 8
mars. Och när han hade beställt här i krigsrätt, vad han
hade till att beställa om regementes utredning, hade han
strax ärnat sig ner åt igen till att föra regementet till sjöss.
Men för herredagens skull kunde han inte komma bort
ifrån Stockholm förrän den 20 juni. Och mötte regemente
den 24 vid Stegeborg. Och den 29 mönstra regemente till
sjöss.

Den 2 juli stege vi till skepp ved Stegeborg. Den 8
seglade vi ifrån Barsund. Den 11 om morronen bittig komme vi till Peenemünde och stege den 12 till land och låge
ved Peenemünde in till den 15 ginge vi därifrån över
Swine och komme den 19 till Wollin, var vi låge intill den

24. Och komme den 25 till Pegelow, varest min man fick
order till att ligga intill den 29.

Bröto vi upp därifrån och till Damm. Och den 30 marscherade vi upp ifrå Damm med Stenbocken och styckena
och komme den 2 augusti till Arnswalde. Där låge vi stilla
till den 3.

Kom kungen efter med armén. Och ginge vi den 4 över
polenska gränsen till Tütz. Och komme vi den 15 till Wittenberg. Och gick min käre man 17 på parti med Müller
ifrån Kolo och komme den 20 igen.

Och gick armén den 21 ifrån Kolo och hinte kung
Kasimirs armé den 23 ved Sobota, där våra jagade dem
intill Lencicz. Och hade min man samma natten högvakt
vid en kvarn. 27 gick kungen ifrån Sobota och Wittenberg åt Krakau med halva armén. Och kommo vi samma
dagen till Lowicz. Och komme di ut med nycklana till
slottet mot kungen.

Och tog kungen om aftonen fursten av Sulzbach med
livregemente och min man med sitt regemente och grev
Ludvig, och gick kungen förut med de 3 regementerna
till Warschau. Och Stenbocken med den andra armén kom
efter. 29 kom han till Warschau. Och den 30 gick kungen
åt Krakau. Den 2 september gick min man till Krakau.








            Noter
          
1)
        
Båt.

2)
        
Varblåsa.

3)
        
Kersing = tunn, färgad yllevävnad; fris = grov, enfärgad yllevävnad.

4)
        
Sticka.

5)
        
O[f]mykit = övermåttan.

6)
        
”skakka” = göra narr av, ”lubber” = bondluns.

7)
        
Liten släde.

8)
        
Här är ett hörn av papperet bortrivet.

9)
        
Valentin sannolikt chef för kejserlig frikår.

10)
        
Adelsman som drev saltverk.

11)
        
Erzgebirge, som Agneta Horn kallar ”Böhmerwald”.

12)
        
Det följande är hämtat ur anteckningar om Lars Cruus på ett
löst ark efter den tvärt avbrutna egentliga självbiografien.
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